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 ملاحظات عامة: 

ء إدارج أسھم الشركة الجدول أدناه یتضمن على التعدیلات الأساسیة التي تم اجراؤھا على عقد التأسیس والنظام الاساسي لشركة مجموعة البركة ش.م.ب لغرض إلغا -
 البحرین وتحویلھا لشركة مساھمة مقفلة.بورصة في 

 اسم وزارة الصناعة والتجارة وحذف الاشارة إلى بورصة البحرین. لم یتم إدراج التعدیلات البسیطة في الجدول كالتعدیلات الخاصة بتعدیل -
 لم یتم إدراج التعدیلات العامة البسیطة لبعض العبارات في الجدول. -
 تكون المسودة، في جمیع الاحوال، تخضع لمراجعة مصرف البحرین المركزي ووزارة الصناعة والتجارة. -
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 أ
 عقد التأسیس

 رقم المادة  المادة الحالیة  المادة المعدلة  الملاحظات 
" شـركة مقفلة ش.م.ب. مجموعة البركةاسـم الشـركة ھو: " اضافة "مقفلة" في اسم الشركة. 

ویجوز للجمعیة العامة غیر العادیة  مقفلة مسـاھمة بحرینیة  
) من قانون الشــركات 67تغییر اســم الشــركة طبقا للمادة (

ــنـة     21التجـاریـة رقم  "). القـانونوتعـدیلاتـھ ("  2001لســ
 وموافقة مصرف البحرین المركزي. 

 

ش.م.ب." شــركة مســاھمة – مجموعة البركةاســم الشــركة ھو: "
ة   ةبحرینیـ امـ ــم   عـ ة تغییر إســ ادیـ ة غیر العـ امـ ة العـ ویجوز للجمعیـ

ــركة طبقا للمادة ( ــركات التجاری67الش  21ة رقم  ) من قانون الش
ــنة  ــرف البحرین لقانونوتعدیلاتھ ("ا 2001لس "). وموافقة مص

 المركزي
 
 

 1المادة 
 اسم الشركة 

ونسبة  المساھمین  اسماء  اضافة 
 تملكم في رأس المال. 

اسم  العربیة،  باللغة  المساھم  (اسم 
عدد  الانجلیزیة،  باللغة  المساھم 
 الاسھم، قیمة الاسھم، نسبة التملك)

 5المادة   
 رأسمال الشركة 
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 ب
 النظام الأساسي

 رقم المادة  المادة الحالیة  المادة المعدلة  الملاحظات 
" شـركة مقفلة ش.م.ب. مجموعة البركةاسـم الشـركة ھو: " اضافة "مقفلة" في اسم الشركة. 

ویجوز للجمعیة العامة غیر العادیة  مقفلة مسـاھمة بحرینیة  
) من قانون الشــركات 67للمادة (تغییر اســم الشــركة طبقا  

ــنـة     21التجـاریـة رقم  "). القـانونوتعـدیلاتـھ ("  2001لســ
 وموافقة مصرف البحرین المركزي. 

 

ش.م.ب." شــركة مســاھمة – مجموعة البركةاســم الشــركة ھو: "
ة   ةبحرینیـ امـ ــم   عـ ة تغییر إســ ادیـ ة غیر العـ امـ ة العـ ویجوز للجمعیـ

ــركة طبقا للمادة ( ــركات التجاریة رقم  67الش  21) من قانون الش
ــنة  ــرف البحرین لقانونوتعدیلاتھ ("ا 2001لس "). وموافقة مص

 المركزي
 
 

 1المادة 
 اسم الشركة 

ونسبة  المساھمین  اسماء  اضافة 
 تملكم في رأس المال. 

اسم  العربیة،  باللغة  المساھم  (اسم 
عدد  الانجلیزیة،  باللغة  المساھم 

 ة التملك)الاسھم، قیمة الاسھم، نسب

 5المادة   
 رأسمال الشركة 

بورصة  لوائح  إلى  الاشارة  حذف 
إلى  الاشارة  واضافة  البحرین 

 قانون الشركات التجاریة.

لقانون  أسھم الشركة اسمیة وقابلة للتداول ویمكن نقل ملكیتھا وفقًا  
وقانون مصرف البحرین المركزي والأنظمة الشركات التجاریة  

 الشأن. الصادرة في ھذا 
الأسھم غیر قابلة للتجزئة ولكن یجوز أن یشترك شخصان أو  

أكثر في ملكیة سھم واحد أو عدد من الأسھم على أن یمثلھم تجاه 
الشركة شخص واحد.  ویعتبر الشركاء في ملكیة السھم أو الأسھم  

 ن بالتضامن عن الالتزامات المترتبة على ھذه الملكیة.ومسئول
 

وق اسمیة  الشركة  لقانون أسھم  وفقًا  ملكیتھا  نقل  ویمكن  للتداول  ابلة 
واللوائح مصرف البحرین المركزي والأنظمة الصادرة في ھذا الشأن  

 المعمول بھا في بورصة البحرین.
الأسھم غیر قابلة للتجزئة ولكن یجوز أن یشترك شخصان أو أكثر في  

ص ملكیة سھم واحد أو عدد من الأسھم على أن یمثلھم تجاه الشركة شخ
واحد.  ویعتبر الشركاء في ملكیة السھم أو الأسھم مسئولین بالتضامن 

 عن الالتزامات المترتبة على ھذه الملكیة.
 

 7المادة 
 أسھم الشركة 

 

بورصة  إلى  الاشارة  حذف 
 البحرین.

إذا تخلف المسـاھم عن دفع القسـط المسـتحق على قیمة   -ب
ــتحقـاق جـاز لمجلس الإدارة  ــھم في میعـاد الاســ الســ
التنفیذ على الســھم وذلك بإنذار المســاھم بدفع القســط 
المسـتحق بكتاب مسجل مصحوبا بعلم الوصول.  فإذا  
لم یقم بالوفاء خلال عشــــرة أیام من تاریخ وصــــول  

ة بیع ال ــركـ از للشــ ذار جـ ــھم في مزاد علني،  الإنـ ســ
ویجوز للمســاھم المتخلف حتى الیوم المحدد للمزایدة 
إلیھــا  ــافــا  ــتحقــة علیــھ مضـــ القیمــة المســ أن یــدفع 

 المصروفات التي أنفقتھا الشركة. 

إذا تخلف المساھم عن دفع القسط المستحق على قیمة السھم في میعاد    -ب
بإنذار المساھم   الاستحقاق جاز لمجلس الإدارة التنفیذ على السھم وذلك

بدفع القسط المستحق بكتاب مسجل مصحوبا بعلم الوصول.  فإذا لم یقم 
بالوفاء خلال عشرة أیام من تاریخ وصول الإنذار جاز للشركة بیع السھم 

أو في مزاد علني، ویجوز للمساھم المتخلف حتى   في بورصة البحرین
إلیھا   مضافا  علیھ  المستحقة  القیمة  یدفع  أن  للمزایدة  المحدد  الیوم 

  .المصروفات التي أنفقتھا الشركة
 

 9المادة 
التزامات 
 المساھمین
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وتسـتوفي الشـركة من الثمن الناتج عن البیع ما یسـتحق  
اقي  أخرة وترد البـ ــاط متـ ــاریف وأقســـ لھـا من مصـــ

ــھم فإذا لم یكفِ ال ــاحب الس ثمن للوفاء بھذه المبالغ لص
ــاھم بالطرق  ــركة الرجوع بالباقي على المسـ جاز للشـ
العادیة.  ولا یلتزم المســـاھم إلا بقدر قیمة أســـھمھ أو 
ــل تلك القیمة ولا یجوز  ــدد من أصــ الجزء غیر المســ
ــاھم أیة  للجمعیة العامة أو لمجلس الإدارة تحمیل المسـ

د ك مع عـ ل ذلـ ــھم وكـ ة الأســ د عن قیمـ ات تزیـ م التزامـ
ــاھم  ــتعمل قبل المسـ ــركة في أن تسـ الإخلال بحق الشـ
المتــأخر في الوقــت ذاتــھ أو في أي وقــت آخر جمیع 

 الحقوق التي تخولھا لھا الأحكام العامة في القانون.
 

وتستوفي الشركة من الثمن الناتج عن البیع ما یستحق لھا من مصاریف 
الث لم یكف  فإذا  السھم  الباقي لصاحب  للوفاء وأقساط متأخرة وترد  من 

بھذه المبالغ جاز للشركة الرجوع بالباقي على المساھم بالطرق العادیة.  
ولا یلتزم المساھم إلا بقدر قیمة أسھمھ أو الجزء غیر المسدد من أصل  
تلك القیمة ولا یجوز للجمعیة العامة أو لمجلس الإدارة تحمیل المساھم 

عدم مع  ذلك  وكل  الأسھم  قیمة  عن  تزید  التزامات  بحق   أیة  الإخلال 
الشركة في أن تستعمل قبل المساھم المتأخر في الوقت ذاتھ أو في أي 

 .وقت آخر جمیع الحقوق التي تخولھا لھا الأحكام العامة في القانون
 

استبدال "تداول" بـ "نقل   -
 ملكیة".

حذف الاشارة إلى لوائح  -
البحرین   بورصة 

إلى  واضافة   الاشارة 
الشركات  قانون 

 التجاریة.

 - :الأسھم وتسجیلھانقل ملكیة ): 10المادة (
 

الأسھم وتسجیلھا وإیداعھا ونقل ملكیتھا وتقاصھا  نقل ملكیة  یكون  
لأسھمھا   الشركة  وشراء  علیھا  والحجز  الرھن  وقید  وتسویتھا 
والمؤسسات   المركزي  البحرین  مصرف  قانون  لأحكام  وفقاً 
واللوائح   المركزي  البحرین  مصرف  بقانون  الصادر  المالیة 

 .وقانون الشركات التجاریةالصادرة تنفیذاً لأحكامھ 

 -:الأسھم وتسجیلھا تداول):  10ة (الماد
 
الأسھم وتسجیلھا وإیداعھا ونقل ملكیتھا وتقاصھا وتسویتھا    تداولیكون   

وقید الرھن والحجز علیھا وشراء الشركة لأسھمھا وفقاً لأحكام قانون 
مصرف البحرین المركزي والمؤسسات المالیة الصادر بقانون مصرف 

لأحكامھ   تنفیذاً  الصادرة  واللوائح  المركزي  بورصة  البحرین  ولوائح 
 .البحرین

 

 10المادة 
الأسھم   ملكیة  نقل 

 وتسجیلھا 

اضافة   - الاول:  البند 
المادة   من   238الاشارة 

الشركات  قانون 
 التجاریة.

استبدال   - الثاني:  البند 
المادتین   إلى  الاشارة 

بالمادتین    129و    128
من قانون    239و    238

 الشركات التجاریة.

 

ادة رأس  -1 ة زیـ ة العـادیـ ة العـامـ كمـا یجوز بقرار من الجمعیـ
ــادر في حدود رأس المال المصرح بھ وتحدید  ـــ المال الصـ
المـادتین  الطریقـة التي تتم بھـا ھـذه الزیـادة وفقـا لأحكـام 

و(125( و(127(و)   126)  رر  كـ مـ رر  127)  كـ مـ و   1) 
ــاھمون قد أدوا  من )  238( ــرط أن یكون المسـ القانون بشـ

لمال الصــادر كاملا.  ویجب أن تتم زیادة رأس قیمة رأس ا
المال الصــادر فعلا خلال الثلاث ســنوات التالیة لصــدور  
القرار بالترخیص بالزیادة وأن تكون القیمة الأسـمیة للسـھم 
ھم الأصـلي. یجب اعتماد  میة للسـ الجدیدة معادلة للقیمة الأسـ
إصـدار الأسـھم الجدیدة من قبل مصـرف البحرین المركزي 

ة الصــناعة والتجارة. على إنھ یجوز للجمعیة العامة ووزار

العـامـة العـادیـة زیـا  -1 دة رأس المـال كمـا یجوز بقرار من الجمعیـة 
الصــــــادر في حدود رأس المال المصرح بھ وتحدید الطریقة التي  

)  127(و)   126) و(125تتم بھا ھذه الزیادة وفقا لأحكام المادتین (
القانون بشرط أن یكون المساھمون قد  من 1) مكرر 127مكرر و(

ــادر كـاملا.  ویجـب أن تتم زیـادة رأس  أدوا قیمـة رأس المـال الصــ
المال الصـــادر فعلا خلال الثلاث ســـنوات التالیة لصـــدور القرار  
بالترخیص بالزیادة وأن تكون القیمة الأسمیة للسھم الجدیدة معادلة 

الأسـھم الجدیدة    للقیمة الأسـمیة للسـھم الأصـلي. یجب اعتماد إصـدار
ــناعة والتجارة  ــرف البحرین المركزي ووزارة الصـ من قبل مصـ

احـة ــیـ ة العـامـة غیر العـادیـة أن تقرر والســ . على إنـھ یجوز للجمعیـ
إضــــافة علاوة إصــــدار إلى القیمة الإســــمیة للأســــھم وأن تحدد 
مقدارھا، ویضـــاف صـــافي ھذه العلاوة بعد تنزیل مصـــروفات 

 12المادة 
المال  رأس  زیادة 

 الصادر 
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ــدار إلى القیمـة  ــافـة علاوة إصــ غیر العـادیـة أن تقرر إضــ
الإســمیة للأســھم وأن تحدد مقدارھا، ویضــاف صــافي ھذه 
ــدار إلى الاحتیاطي   العلاوة بعد تنزیل مصــــروفات الإصــ

ــف رأس المال.  ویخطر  ــرف القانوني ولو بلغ نصــ مصــ
ــناعة والتجارةالبحرین المركزي و وبورصـــة   وزارة الصـ

الأســـباب الموجبة للزیادة في جمیع حالات زیادة بالبحرین 
 رأس المال.

ــھم  -2 ــتحقین أولویة الاكتتاب في الأسـ ــاھمین المسـ یكون للمسـ
) و 238(الجدیدة على النحو المنصـوص علیھ في المادتین 

جراءات تباع الااعلى الشــــركة    یجبمن القانون و)  239(
 علیھا في المادتین المذكورتین.المنصوص 

 القرار تصدر الأسھم الجدیدة وفقاً لأحكام القانون. یـُــنشَـــر -3
ــادر بزیادة رأس المال في الموقع الإلكتروني للوزارة   الص
ــة بشـئون التجارة بعد التأشـیر بالزیادة في السـجل   المعنیَّــــ

 .التجاري
 

ــدار إلى الاحتیـاطي القـان ــف رأس المـال.  الإصــ وني ولو بلغ نصــ
 وزارة الصـــناعة والتجارةمصـــرف البحرین المركزي وویخطر  

الأســباب الموجبة للزیادة في جمیع بوبورصــة البحرین   والســیاحة
 حالات زیادة رأس المال.

 
 
یكون للمســـاھمین المســـتحقین أولویة الاكتتاب في الأســـھم الجدیدة  -2

ھ في المـادتین   ــوص علیـ ) من 129) و(128(على النحو المنصــ
جراءات المنصـــوص علیھا تباع الااعلى الشـــركة    یجبالقانون و

 في المادتین المذكورتین.
 
الصادر   القرار یـُــنشَـــرتصدر الأسھم الجدیدة وفقاً لأحكام القانون.   -3

بزیادة رأس المال في الموقع الإلكتروني للوزارة المعنیَّــــة بشئون  
 .التجارة بعد التأشیر بالزیادة في السجل التجاري

 

الأحكام  على  بناءً  التعدیل  تم 
بالشركا المساھمة الخاصة  ت 

الخاصة  التفاصیل  بحذف  المقفلة 
 بالصكوك.

إلى الحد الذي یسـمح بھ الترخیص الصـادر من مصـرف   -1
للشـــركة أن  تصـــدر صـــكوك البحرین المركزي یجوز 

ــھم   (بـالعملات الأجنبیـة أو بـالعملـة قـابلـة للتحویـل إلى أســ
ــرف البحرین  المحلیة) وفقًا لأحكام القانون وقانون مصــ
ــرف البحرین  المركزي والأنظمـة الصــــادرة عن مصــ

 المركزي من وقت لآخر.
یرجع إلى المعیار الشــرعي الصــادر من ھیئة المحاســبة  -2

ــلامیة (أو ما یقوم   ــات المالیة الإسـ ــسـ والمراجعة للمؤسـ
مقامھا) وأســـالیب التمویل الإســـلامي بالنســـبة إلى أیة 

ھذا قواعد وأحكام تتعلق بصـكوك  لم یرد نص علیھا في  
 النظام الأساسي.

حملة    -3 على  للمساھمین  العامة  الجمعیة  قرارات  تسري 
الصكوك، ومع ذلك لا یجوز للجمعیات المذكورة أن تعدل 
حملة   من  تصدر  بموافقة  إلا  لھم  المقررة  الحقوق 

 .الصكوك

البحرین  -1 من مصرف  الصادر  الترخیص  بھ  یسمح  الذي  الحد  إلى 
تصدر أن   للشركة  یجوز  الأخرىصكوك    المركزي  الدین  أدوات   و 

وقانون  القانون  لأحكام  وفقًا  المحلیة)  بالعملة  أو  الأجنبیة  (بالعملات 
البحرین  الصادرة عن مصرف  والأنظمة  المركزي  البحرین  مصرف 

 .المركزي من وقت لآخر
 
لا یجوز إصدار الصكوك  إلا بعد الوفاء برأسمالھا الصادر والمدفوع - 2

المیزانیة العامة لھا وحساب الأرباح والخسائر عن سنتین  بالكامل ونشر  
 .مالیتین على الأقل

 
 
تكون الصكوك إسمیة وقابلة للتداول طبقاً لأحكام الشریعة الإسلامیة - 3

ذات  من  الصكوك  وتعطى  الإصدار.  في  موحدة  فئات  أو  قیم  وذات 
 .الإصدار حقوقاً متساویة لمالكیھا

 

 14المادة 
إصدارالصكوك  

 ات الدین وأدو

   تم حذفھا
 حدى الوسیلتین التالیتین:إبصكوك ن تغطي قیمة أللشركة 

 15المادة 
 صكوك   تغطیة قیمة
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كتتاب عام وتتبع في ھذا الشأن القواعد  إطرح صكوك الاستثمار في    -1

ــي والقانون للأوالأحكام المقررة في النظام ا ــاســ كتتاب في لإســ
 الإسلامیة.الأسھم وبما لا یتعارض مع مبادئ وأحكام الشریعة 

 
 
ــكوكبیع    -2 ــركـات المـال وا  الصــ ــتثمـار  لإعن طریق البنوك وشــ ســ

عراف المعمول بھـا في ھـذا لأكتتـاب وفق القواعـد والإومتعھـدي ا
ت  ذة في وقـ افـ ام القوانین النـ ارض مع أحكـ ا لا یتعـ الشـــــأن وبمـ

 الاصدار أو مع أحكام ومبادئ الشریعة الاسلامیة.
 

   حذفھاتم 
% أو أكثر من الصــكوك المطروحة للإكتتاب  50إذا تمت تغطیة نســبة

ا   اب إلیھـ دة الإكتتـ دّ مـ دة أخرى یتقرر مـ ة مـ دة المحـددة أو أیـ خلال المـ
ا الرجوع  امـا، وبخلاف ذلـك یجوز لمجلس الإدارة إمـ اب تـ یعتبر الإكتتـ
عن إصــدار صــكوك ورد الأموال للمكتتبین أو الإكتفاء بالقدر الذي تم 

 غطیتھ من الصكوك وإلغاء الرصید الباقي.ت
 

 16المادة 
بصكوك  لإا كتتاب 

  أو المطروحة  
عن    الرجوع 

 الاستثمار 

  14تم نقلھا للمادة  14تم نقلھا للمادة 
یرجع إلى المعیار الشـرعي الصـادر من ھیئة المحاسـبة والمراجعة   -1

وأسـالیب التمویل للمؤسـسـات المالیة الإسـلامیة (أو ما یقوم مقامھا)  
ــكوك  لم یرد  ــبة إلى أیة قواعد وأحكام تتعلق بص ــلامي بالنس الإس

 نص علیھا في ھذا النظام الأساسي.
 
حملة الصـــكوك، تســـري قرارات الجمعیة العامة للمســـاھمین على   -2

دل الحقوق المقررة  ذكورة أن تعـ ات المـ ك لا یجوز للجمعیـ ومع ذلـ
 .لھم إلا بموافقة تصدر من حملة الصكوك

 

 17المادة 
الأا خرى لأحكام 

 بالصكوك الخاصة

الاقصى  الحد  تعدیل  الأول:  البند 
لأعضاء مجلس الادارة من خمسة 

 عشر إلى ثلاثة عشر. 
 

یقل عدد أعضــائھ عن  یتولى إدارة الشــركة مجلس إدارة لا .1
یتم تعیینھم   عضـواً ثلاثة عشـر  خمسـة أعضـاء ولا یزید على 

ــي ــاســ  و/أو انتخـابھم على التوالي وفق أحكـام النظـام الأســ
 وتخضع لموافقة مصرف البحرین المركزي. 

 

عن   .1 أعضائھ  عدد  یقل  لا  إدارة  مجلس  الشركة  إدارة  یتولى 
على    یزید  ولا  أعضاء  و/أو   خمسة عشرخمسة  تعیینھم  یتم  عضواً  

لموافقة   وتخضع  الأساسي  النظام  أحكام  وفق  التوالي  على  إنتخابھم 
  .مصرف البحرین المركزي

 19المادة 
 -مجلس الإدارة:

)1+2 ( 
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إلى  الاشارة  حذف  الثاني:  البند 
إلى   172المادة   الاشارة  واضافة 

البحرین  مصرف  قواعد 
 المركزي.

ــة  ــام الع ــة  الجمعی من  بقرار  ــدد  الع ــذا  ھ ــل  ــدی تع ویجوز 
حكام ) من ھذه المادة مع مراعاة أ4للمســاھمین تبعاً للفقرة (

 القانون.
الأعضاء   من  عدد  على  المجلس  یشتمل  أن  ویراعى 
الشركات   حوكمة  لمبادئ  وفقا  التنفیذیین  وغیر  المستقلین 
الصادرة عن مصرف البحرین المركزي والقرار الوزاري  

 . 2018لسنة  19رقم 
% أو أكثر من رأس المال أن یعین 10یجوز لكل من یملك    -2

الإدارة بنفس تلك النسبة من عدد أعضاء  من یمثلھ في مجلس  
مساھمة  نسبة  كل  عن  واحدا  عضوا  یعین  بحیث  المجلس 

% من رأس المال ویسقط حقھ في التصویت في  10مقدارھا  
النسبة أو النسب التي یتم التعیین عنھا، فإذا بقیت بعد ذلك  
نسبة من الأسھم لا تؤھلھ لتعیین عضو آخر جاز لھ استخدام  

لتصویت مشتركا مع المساھمین الآخرین الذین تلك النسبة با
(غیر  الإدارة  مجلس  أعضاء  إنتخاب  في  الحق  لھم  یكون 

 ) من ھذه المادة.3المعینین) وفق أحكام الفقرة (
إدارة  مـجـلـس  ــكـیــل  تشــ فـي  یـراعـى  الأحـوال،  جـمـیـع  وفـي 
الشـركة أحكام النظام الأسـاسـي للشـركة والضـوابط المشـار 

 رف البحرین المركزي.القانون وقواعد مصإلیھا في 
 
 

 
الجمعیة العامة للمساھمین تبعا للفقرة  ویجوز تعدیل ھذا العدد بقرار من 

 .) تالیا من ھذه المادة مع مراعاة أحكام القانون4(
 

وغیر  المستقلین  الأعضاء  من  عدد  على  المجلس  یشتمل  أن  ویراعى 
التنفیذیین وفقا لمبادئ حوكمة الشركات الصادرة عن مصرف البحرین 

 .2018لسنة  19المركزي والقرار الوزاري رقم  
 
% أو أكثر من رأس المال أن یعین من یمثلھ 10یجوز لكل من یملك   -2

في مجلس الإدارة بنفس تلك النسبة من عدد أعضاء المجلس بحیث یعین  
مقدارھا   مساھمة  نسبة  كل  عن  واحدا  المال 10عضوا  رأس  من   %

التعیین عنھا،  النسبة أو النسب التي یتم  ویسقط حقھ في التصویت في 
نسبة من الأسھم لا تؤھلھ لتعیین عضو آخر جاز لھ  فإذا بقیت بعد ذلك  

الذین   الآخرین  المساھمین  مع  مشتركا  بالتصویت  النسبة  تلك  استخدام 
یكون لھم الحق في إنتخاب أعضاء مجلس الإدارة (غیر المعینین) وفق 

 .) من ھذه المادة3أحكام الفقرة (
 
 

حكام النظام وفي جمیع الأحوال، یراعى في تشكیل مجلس إدارة الشركة أ
 .) من القانون172المادة (الأساسي للشركة والضوابط المشار إلیھا في 

 

إلى  الاشارة  استبدال  الاول:  البند 
من قانون   240بالمادة    173المادة  

 الشركات التجاریة.
 

المتعلق  الثاني  البند  حذف 
اتاحتھا بشأن  الواجب  بالمعلومات 

 عضویة مجلس الإدارة.  مرشحي

دارة الشـروط المنصـوص لإن تتوافر في عضـو مجلس اأیجب  
  .) من القانون240عنھا في المادة (

 
ــروط المتقدمة زالت  ــو مجلس الإدارة أیا من الشـ وإذا فقد عضـ
رط مع مراعاة ما  عنھ صـفة العضـویة من تاریخ فقدان ذلك الشـ

 نصت علیھ المادة التالیة.
 

تتوافر في عضو مجلس الإدارة الشروط المنصوص یجب أن   -1
  .) من القانون173عنھا في المادة (

 
وإذا فقد عضو مجلس الإدارة أیا من الشروط المتقدمة زالت عنھ صفة  
العضویة من تاریخ فقدان ذلك الشرط مع مراعاة ما نصت علیھ المادة 

 .التالیة
 
 

التالیة بشأن   -2 المعلومات  اتاحة  الشركة  كل مرشح  یجب على 
ارسالھا  أو  الالكتروني  الإدارة على موقعھا  لعضویة مجلس 

 20المادة 
العضویة  شروط 

 دارة لإفي مجلس ا
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بشكل شخصي للمساھمین بأیة وسیلة معتمدة ابتداء من تاریخ  
  :الدعوة لعقد اجتماع الجمعیة العامة

 
 
 .السیرة الذاتیة بما في ذلك المؤھلات الاكادیمیة والمھنیة .1
مباشرة یشكل منافسة أي عمل یقوم بھ بصورة مباشرة أو غیر   .2

 .للشركة
أسماء الشركات والجھات التي یزاول فیھا العمل أو یشغل فیھا   .3

 .عضویة مجلس الإدارة
 .أي منصب یشغلھ یتطلب جزءا غیر یسیر من الوقت .4
 أي معلومات أخرى یحددھا القانون. .5
 

الثاني:   إلى البند  الاشارة  استبدال 
من قانون   240بالمادة    173المادة  

 الشركات التجاریة.
 
 

 تنتھي العضویة في المجلس في الحالات التالیة:
 
والنظام   -1 القانون  أحكام  بخلاف  انتخابھ  أو  تعیینھ  تم  إذا 

 الأساسي.
 
 240إذا فقد أیا من الشروط الواردة الإشارة إلیھا في المادة    -2

 من القانون.
 
إذا أساء استعمال عضویتھ للقیام بأعمال منافسة للشركة أو   -3

 الحق ضررا فعلیا بھا. 
 
إذا تخلف عن حضور ثلاث جلسات متتالیة دون عذر مشروع   -4

یبلغ مجلس الإدارة بھ خطیا ویقرر المجلس بشأنھ ما یراه مناسبا  
 في حینھ.

 
وقت   إذا إستقال من منصبھ أو إعتزلھ بشرط أن یكون ذلك في   -5

 مناسب وإلا التزم بالتعویض.
 
 في حالة وفاة عضو مجلس الإدارة.  -6
 

 :تنتھي العضویة في المجلس في الحالات التالیة
 
 .تعیینھ أو إنتخابھ بخلاف أحكام القانون والنظام الأساسيإذا تم  -1
 
 
) من  173إذا فقد أیا من الشروط الواردة الإشارة إلیھا ا في المادة (- 2

 .القانون
 
الحق  -3 أو  للشركة  بأعمال منافسة  للقیام  إستعمال عضویتھ  أساء  إذا 

 .ضررا فعلیا بھا
 
متتالیة دون عذر مشروع یبلغ إذا تخلف عن حضور ثلاث جلسات   -4

 .مجلس الإدارة بھ خطیا ویقرر المجلس بشأنھ ما یراه مناسبا في حینھ
 
 
إذا إستقال من منصبھ أو إعتزلھ بشرط أن یكون ذلك في وقت مناسب  -5

 .وإلا التزم بالتعویض
 
  .في حالة وفاة عضو مجلس الإدارة -6
 

 21المادة 
نتھاء العضویة في إ

 المجلس
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إذا شغل أي منصب آخر في الشركة یتقاضى عنھ راتبا غیر   -7
منصب یقرر مجلس الإدارة من وقت لآخر دفع راتب لشاغلھ  

 لطبیعة مھمتھ التنفیذیة.
 

ھ راتبا غیر منصب إذا شغل أي منصب آخر في الشركة یتقاضى عن  -7
مھمتھ   لطبیعة  لشاغلھ  راتب  دفع  وقت لآخر  من  الإدارة  مجلس  یقرر 

 التنفیذیة 

ینتخب مجلس الإدارة بالاقتراع السري رئیسا ونائباً للرئیس لمدة  استبدال لفظ "یجوز" بلفظ "على".
الرئیس مقام الرئیس عند ثلاث سنوات قابلة للتجدید.  ویقوم نائب  

 غیابھ أو قیام مانع بھ.
 

  ، تنظیمیة  أي موافقات  الحصول على  مجلس على  مع مراعاة 
الإدارة ان یعین رئیساً تنفیذیاً یحدد المجلس المھام والصلاحیات 
الممنوحة لھ ویكون لھ حق التوقیع عن الشركة مجتمعاً أو منفرداً 

التنفیذي بحكم منصبھ  حسب قرار المجلس على أن یكون الرئیس  
 عضواً في مجلس الإدارة ولھ فیھ صوت معدود. 

 
إنتخاب  قرارات  من  بصورة  والتجارة  الصناعة  وزارة  وتبلغ 

 الرئیس ونائبھ وتعیین الرئیس التنفیذي. 
 

ــا ونائباً للرئیس لمدة  ــري رئیســ ینتخب مجلس الإدارة بالاقتراع الســ
ــنوات قـابلـة للتجـدیـد.  ویقوم نـائـب الر ئیس مقـام الرئیس عنـد ثلاث ســ

 غیابھ أو قیام مانع بھ.
 

  ، ــول على أي موافقـات تنظیمیـة  لمجلس   یجوزمع مراعـاة الحصــ
ــلاحیـات  ــاً تنفیـذیـاً یحـدد المجلس المھـام والصــ الإدارة ان یعین رئیســ
اً أو منفرداً  ة مجتمعـ ــركـ ھ حق التوقیع عن الشــ ھ ویكون لـ الممنوحـة لـ

الرئیس التنفیذي بحكم منصــــبھ  حســــب قرار المجلس على أن یكون  
 عضواً في مجلس الإدارة ولھ فیھ صوت معدود.

 
ــناعة والتجارة  ــیاحةوتبلغ وزارة الصــ ــورة من قرارات  والســ بصــ

 ھ وتعیین الرئیس التنفیذي. نتخاب الرئیس ونائبإ
 
 

 24المادة 
مجلس   رئیس 
ونائبھ  الإدارة 

 والرئیس التنفیذي 

ویعتبر أي عضــو یرســل حذف: "
روع القرار في مكان  إلیھ مشـ
الـرد   عـن  خـلـف  تـ ویـ تـواجــده 
علیـھ خلال ثلاثـة أیـام عمـل  
التالیة لتاریخ إرسـال مشـروع 
ھ موافق على   أنـ ھ بـ القرار إلیـ

 المشروع."
 
 

یجتمع مجلس الإدارة بدعوة من رئیس المجلس أو نائبھ (عند     -1
  غیابھ أو قیام مانع بھ) أو من عضوین على الأقل، ویعتبر اجتماع 

المجلس صحیحا إذا ما تم حضوره من قبل ما لا یقل عن نصف 
بشكل  الإدارة  مجلس  اجتماعات  عقد  یمكن  الأعضاء.  عدد 
طریق  عن  المجلس حضورھا  لأعضاء  یمكن  حیث  افتراضي 

 مكالمة جماعیة أو مكالمة فیدیو أو أي وسیلة إلكترونیة أخرى.
 
 
اضرین،  تتخذ قرارات المجلس بأغلبیة أصوات الاعضاء الح  -2

وفي حالة تعادل الاصوات یرجح الجانب الذي منھ الرئیس أو 
من یقوم مقامھ. وعلى العضو المعارض أن یثبت اعتراضھ في  
أو   بالتمریر  قرارات  اتخاذ  للمجلس  ویجوز  الاجتماع.  محضر 
بالمراسلة بریدیاً أو إلكترونیاً أو بالفاكس أو بالمحادثات الھاتفیة 

الم بالھاتف  أو  اتصال  الجماعیة  وسیلة  أیة  أو  الفیدیو  أو  رئي 
أخرى مرئیة ومسموعة ویشترط لصحة القرار في أي من ھذه  

یجتمع مجلس الإدارة بدعوة من رئیس المجلس أو نائبھ (عند غیابھ   -1
ــوین على الأقـل، ویعتبر اجتمـاع   ھ) أو من عضــ ام مـانع بـ أو قیـ

قبل ما لا یقل عن نصــف  المجلس صــحیحا إذا ما تم حضــوره من 
ــكـل  د اجتمـاعـات مجلس الإدارة بشــ عـدد الأعضـــــاء. یمكن عقـ
ــورھا عن طریق  ــاء المجلس حضـ ــي حیث یمكن لأعضـ افتراضـ

 مكالمة جماعیة أو مكالمة فیدیو أو أي وسیلة إلكترونیة أخرى.
 
 
 ــ -2  ــتتخذ قــــ رارات المجلس بأغلبیة أصوات الأعضاء الحاضرین ، ـ

رجح الجانب الذي منھ الرئیس أو من ی وفي حالة تعادل الأصـوات
ــو المعـارض أن یثبـت اعتراضــــھ في   امـھ. وعلى العضــ یقوم مقـ
محضــــــــر الاجتماع.  ویجوز للمجلس اتخاذ قرارات بالتمریر أو 
ــلـة بریدیا أو الكترونیـا أو بالفـاكس أو بالمحـادثات الھـاتفیـة   بالمراســ

اتصال أخرى  الجماعیة أو بالھاتف المرئي أو الفیدیو أو أیة وسیلة  
مرئیة ومسـموعة ویشـترط لصـحة القرار في أي من ھذه الحالات 

 27المادة 
صحة   نصاب 
مجلس   اجتماعات 
ونصاب  الإدارة 

 صحة القرارات 
 



10 
 

الحالات موافقة أغلبیة الأعضاء علیھا ویجب أن یثبت القرار في 
 محضر أول اجتماع تال للمجلس.

 
 
 
یمتنع على اي عضو مجلس إدارة التصویت على اي عقد أو   -3

 فیھ مصلحة مادیة. ترتیب أو اقتراح آخر یكون لھ 
 
یجب أن یجتمع مجلس الإدارة أربع مرات على الأقل خلال   -4

 السنة المالیة الواحدة للشركة. 
 

موافقة أغلبیة الأعضــاء علیھا ویجب أن یثبت القرار في محضــر  
ــروع  أول اجتماع تال للمجلس.  ــل إلیھ مش ــو یرس ویعتبر أي عض

ام  ة أیـ ھ خلال ثلاثـ ان تواجـده ویتخلف عن الرد علیـ القرار في مكـ
ــال ــروع القرار إلیھ بأنھ موافق على   عمل التالیة لتاریخ إرسـ مشـ

 المشروع.
یمتنع على اي عضو مجلس إدارة التصویت على اي عقد أو ترتیب  -3

 أو اقتراح آخر یكون لھ فیھ مصلحة مادیة.
 
یجب أن یجتمع مجلس الإدارة أربع مرات على الأقل خلال السنة   -4

 المالیة الواحدة للشركة. 

البند الاول: حذف العبارة الخاصة 
بإرسال نسخة من التقریر المذكور 
مع الوثائق المرفقة إلى إدارة رقابة 
الصناعة  وزارة  في  الشركات 
لا  مدة  خلال  والسیاحة  والتجارة 
تاریخ  من  أیام  عشرة  تتجاوز 

 توقیعھا. 
 
 

الثاني:   اللازمة البند  المدة  تعدیل 
المیزانیة  من  صورة  لارسال 
والخسائر  الأرباح  وحساب 
مدقق  وتقریر  السنوي  والتقریر 
التجارة  وزارة  إلى  الحسابات 
ستة  من  بدلاً  اشھر  ثلاثة  لتكون 

 أشھر.

. یجب على مجلس الإدارة أن یعد في كل سنة مالیة وفي موعد  1
لال ثلاثة شھور  یسمح بعقد الجمعیة العامة للمساھمین وذلك خ

على الأكثر من تاریخ انتھائھا تقریرا عن نشاطات الشركة خلال  
السنة المالیة وعن مركزھا المالي ومیزانیتھا العمومیة وحساب  
مجلس   رئیس  من  كل  ویوقع  بھا  الخاص  والخسائر  الأرباح 
العمومیة  والمیزانیة  التقریر  المجلس  أعضاء  واحد  الإدارة 

 .   وحساب الأرباح والخسائر
 
 
 
المعنیة  2 الوزارة  الى  یرسل  أن  الإدارة  مجلس  على  یجب   .

أشھر  ثلاثة  خلال  ومصرف البحرین المركزي  بشؤون التجارة  
وحساب   المیزانیة  من  صورة  المالیة  السنة  انتھاء  تاریخ  من 
الحسابات   مدقق  وتقریر  السنوي  والتقریر  والخسائر  الأرباح 

 موقعا ومختوما. 
 

د  .1 ة وفي موعـ الیـ ة مـ ــنـ ل ســ د في كـ یجـب على مجلس الإدارة أن یعـ
یسمح بعقد الجمعیة العامة للمساھمین وذلك خلال ثلاثة شھور على  
الأكثر من تاریخ انتھائھا تقریرا عن نشـاطات الشـركة خلال السـنة 
المالیة وعن مركزھا المالي ومیزانیتھا العمومیة وحســـاب الأرباح  

ــائر الخـاص بھـا ویوق ع كـل من رئیس مجلس الإدارة واحـد والخســ
ــاب الأربـاح   ــاء المجلس التقریر والمیزانیـة العمومیـة وحســ أعضــ

وترسـل نسـخة من التقریر المذكور مع الوثائق المرفقة والخسـائر.  
إلى إدارة رقابة الشــركات في وزارة الصــناعة والتجارة والســیاحة 

 خلال مدة لا تتجاوز عشرة أیام من تاریخ توقیعھا.
 
على مجلس الإدارة أن یرســـل الى الوزارة المعنیة بشـــؤون   یجب .2

تةالتجارة خلال  نة المالیة صـورة من  سـ ھر من تاریخ انتھاء السـ أشـ
ــنوي وتقریر   ــائر والتقریر السـ ــاب الأرباح والخسـ المیزانیة وحسـ

 مدقق الحسابات موقعا ومختوما.
 

 32المادة 
 التقریر السنوي

أحكام ب: التعدیل وفق  -البند الثاني
 الشركات المساھمة المقفلة. 

على   -تعلن دعوة من لھ حق حضور الجمعیة قانونا   -أ
أن یكون من بینھم ممثل عن وزارة الصناعة والتجارة ومصرف  
لحملة  القانوني  والممثل  الحسابات  ومدققي  المركزي  البحرین 

 لانعقاد الجمعیة العامة. -إن وجد–الصكوك
 
 

على أن یكون  -تعلن دعوة من لھ حق حضور الجمعیة قانونا  -أ
والتجارة   الصناعة  وزارة  عن  ممثل  بینھم  السیاحة من  ومصرف   و 

–البحرین المركزي ومدققي الحسابات والممثل القانوني لحملة الصكوك
 ..لانعقاد الجمعیة العامة -إن وجد

 
 

 39المادة 
بشأن   عامة  أحكام 

 الجمعیات العامة 
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ھ الدعوة لاجتماع - ب لة   توجَّ الجمعیة العامة بخطابات مسجَّ
بزمان  العِلْم  واقعة  تثُبتِ  اخرى  طریقة  بأیة  أو  الوصول،  بعِلْم 
الاجتماع   موعد  قبل  وذلك  الأعمال،  وجدول  الاجتماع  ومكان 
الجمعیة مرة   تعُقَد  أن  الأقل. ویجب  على  یوماً  بواحد وعشرین 

 سنة المالیةواحدة على الأقل خلال الشھور الثلاثة التالیة لنھایة ال
 
 
 

والتصویت وحضورھا  یجوز أن تعقد اجتماعات المساھمین    -ج
بنودھا   جمیع  أو على  الإلكترونیة  الاتصال  وسائل  باستخدام 

من   الصادرة  التدابیر  مراعاة  مع  القانون  لأحكام  وفقًا  الھاتفیة 
 . 2021) لسنة  63وزارة الصناعة والتجارة بموجب القرار رقم (

 

ا على الأقل یومً   21ترسل الدعوة لحضور الاجتماعات العامة قبل    -ب
من التاریخ المحدد للاجتماع في صحیفتین محلیتین یومیتین على الأقل 

 .، تصدر إحداھما باللغة العربیة والأخرى باللغة الإنجلیزیة
 
 
 
 
 

والتصویت    -ج المساھمین  اجتماعات  تعقد  أن  باستخدام     فیھایجوز 
وسائل الاتصال الإلكترونیة أو الھاتفیة وفقًا لأحكام القانون مع مراعاة  

بموجب القرار   والسیاحةالتدابیر الصادرة من وزارة الصناعة والتجارة  
 .2021) لسنة 63رقم (

 
 
 

إلى    -2 الدعوة 
الجمعیات   انعقاد 

 العامة: 

من   207الاشارة إلى المادة  حذف  
 قانون الشركات التجاریة.

یضـع مجلس الإدارة جدول أعمال الجمعیة العامة منعقدة بصـفة 
عادیة أو غیر عادیة.  وفي الأحوال التي یجوز فیھا عــــــــــــقد 
الجمعیة العامة بناء على طلب المســاھمین أو مدققي الحســابات 

عمال من طلب أو وزارة الصـناعة و التجارة ، یضـع جدول الأ
اد الجمعیـة،  ولا یجوز بحـث أیـة مســــألـة غیر مـدرجـة في  انعقـ

 جدول الأعمال.
 

یضــع مجلس الإدارة جدول أعمال الجمعیة العامة منعقدة بصــفة عادیة  
أو غیر عادیة.  وفي الأحوال التي یجوز فیھا عــقد الجمعیة العامة بناء 

ــابات أو وزارة ال ــاھمین أو مدققي الحســ ــناعة و على طلب المســ صــ
، یضع جدول الأعمال من طلب انعقاد الجمعیة،  ولا    والسیاحةالتجارة  

ال   ة غیر مـدرجـة في جـدول الأعمـ ة مســـــألـ اة یجوز بحـث أیـ مع مراعـ
 . ) من القانون207أحكام المادة (

 

 جدول الأعمال: -4
 

الخیار -7البند   اتاحة  اضافة  أ: 
خارجي  بطرف  للاستعانة 

للقیام   تسجیل مرخص  بإجراءات 
موعد  قبل  المساھمین  اسماء 

 الاجتماع. 
 

الاستعانة -7البند   اضافة  ب: 
بسكرتیر للاجتماع لتحدید واعلان 

 النصاب.

في    -أ   لذلك  یعد  في سجل خاص  أسماءھم  المساھمون  یسجل 
أو طرف خارجي مرخص للقیام بھذه الإجراءات  مركز الشركة  

امة العادیة أو غیر العادیة  قبل الموعد المحدد لانعقاد الجمعیة الع
أسماء  السجل  ویتضمن  الأقل  على  ساعة  وعشرین  بأربع 
التي  الأسھم  وعدد  یملكونھا  التي  الأسھم  وعدد  المساھمین 
یمثلونھا وأسماء مالكیھا مع تقدیم سند التعیین أو الإنابة ویعطى  
المساھم بطاقة لحضور الاجتماع یذكر فیھا عدد الأصوات التي 

 لة ووكالة. یستحقھا أصا
 
 

یسجل المساھمون أسماءھم في سجل خاص یعد لذلك في مركز الشركة  
قبـل الموعـد المحـدد لانعقـاد الجمعیـة العـامـة العـادیـة أو غیر العـادیـة  
بأربع وعشـــرین ســـاعة على الأقل ویتضـــمن الســـجل أســـماء 

عدد الأسـھم التي یمثلونھا  المسـاھمین وعدد الأسـھم التي یملكونھا و
ــاھم  ــند التعیین أو الإنابة ویعطى المس ــماء مالكیھا مع تقدیم س وأس
بطاقة لحضــور الاجتماع یذكر فیھا عدد الأصــوات التي یســتحقھا  

 أصالة ووكالة.
 
 
 
 

 سجل الحضور:   -7
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جامعي   -ب أسماء  الاجتماع  بدایة  في  الجمعیة  رئیس  یعین 
المساھمین   الاجتماع  أصوات  الجمعیة وسكرتیر  تقرر  أن  على 

ویطلب   المساھمین.  غیر  من  تعیینھم  ویجوز  تعیینھم  العامة 
من   الاجتماع  الرئیس  المساھمین سكرتیر  نسبة حضور  تحدید 

بذلك   الخاص  السجل  في  ذلك  النصاب والإواثبات  عن  علان 
 القانوني قبل بدء أعمال الاجتماع. 

 

 
ــوات    -ب ــماء جامعي أصــ یعین رئیس الجمعیة في بدایة الاجتماع أســ

ــاھمین على أن تقرر الجمعیـة العـامـة تعیینھم ویجوز تعیینھم   المســ
ب الرئیس من   ات  من غیر المســـــاھمین.  ویطلـ دققي الحســـــابـ مـ

دید نســبة حضــور المســاھمین واثبات ذلك  حت وجامعي الأصــوات
 علنھ الرئیس.والتوقیع علیھ ثم یفي السجل الخاص بذلك 

 
أ: استبدال "رئیس الجمعیة -8البند  

یعین من بین المساھمین او   العامة
" بـ "سكرتیر من غیرھم أمین سر

 الاجتماع". 
 

السر" -8البند   "أمین  استبدال  ب: 
 بـ "سكرتیر الاجتماع". 

 

الجمعیة إعداد محضـر بوقائع اجتماعات  الاجتماع   سـكرتیریتولى  –أ 
ــالـة أو   ــھم الممثلـة في الاجتمـاع أصــ العـامـة یثبـت فیـھ عـدد الأســ
وكالة ونسـبتھا إلى مجموع أسـھم رأس المال الصـادر والمدفوع  
ویحتوي المحضـــر كذلك على خلاصـــة وافیة لجمیع مناقشـــات  
ا مع ذكر نصـــــاب   ة والقرارات التي اتخـذت فیھـ امـ ة العـ الجمعیـ

ــماء الحاضــرین  التصــویت علیھا ویرفق بالمحضــر جدولا ب  أس
 للاجتماع وعدد الأسھم التي یمثلونھا أصالة أو وكالة.

 
 

المعین  وسكرتیر الاجتماع  یوقع المحضر رئیس الاجتماع    -ب
لإعداد المحضر، وتعتمد الصورة الأصلیة الموقعة منھما كبینة  
عن  الأصل  طبق  لصور  وكأساس  المحضر  في  ورد  ما  على 

 المحضر تصدر عن الشركة. 
 

ــاھمین أو من   -أ   ة العـامـة أن یعین من بین المســـ على رئیس الجمعیـ
ــر ــر بوقائع اجتماعات الجمعیة  غیرھم أمین س یتولى إعداد محض

العامة یثبت فیھ عدد الأســھم الممثلة في الاجتماع أصــالة أو وكالة 
ونسـبتھا إلى مجموع أسـھم رأس المال الصـادر والمدفوع ویحتوي  

لجمیع مناقشـات الجمعیة العامة  المحضـر كذلك على خلاصـة وافیة 
ــویـت علیھـا  ــاب التصــ والقرارات التي اتخـذت فیھـا مع ذكر نصــ
ویرفق بالمحضــــر جدولا بأســــماء الحاضــــرین للاجتماع وعدد  

 الأسھم التي یمثلونھا أصالة أو وكالة.
 

ــاع    -ب الاجتم ــر رئیس  المحضــ ــریوقع  الســ المعین لإعــداد    وأمین 
وقعة منھما كبینة على ما المحضــر، وتعتمد الصــورة الأصــلیة الم

ورد في المحضــر وكأســاس لصــور طبق الأصــل عن المحضــر  
 تصدر عن الشركة.

 

محاضر   -8
 الاجتماعات: 

الشركات  أحكام  وفق  التعدیل 
 المساھمة المقفلة. 

ــره  ــحیحاً إلا إذا حض لا یكون انعقاد الجمعیة العامة العادیة ص
مســـاھمون لھم حق التصـــویت یمثلون أكثر من نصـــف رأس  

ــاب  ــحیحاً  المـال، فإذا لم یتوافر ھذا النصــ یكون الاجتمـاع صــ
بالحاضـــرین بعد نصـــف ســـاعة من الموعد المحدد للاجتماع 

 الاول.
 

ــره   ــحیحـا إلا إذا حضــ ة صــ ة العـامـة العـادیـ اد الجمعیـ لا یكون انعقـ
مسـاھمون لھم حق التصـویت یمثلون أكثر من نصـف رأس المال، فإذا  

ذا النصـــــاب   ذات  لم یتوافر ھـ ان لـ اع ثـ ة إلى اجتمـ وجـب دعوة الجمعیـ
د على   ام ولا تزیـ ة أیـ ــبعـ د مـدة لا تقـل عن  ســ د بعـ ال یعقـ جـدول الأعمـ

ــر یوما من تاریخ  ــة عشــ الاجتماع الأول.  ولا یكون الاجتماع  خمســ
ــاھمون لھم حق التصــویت یمثلون  الثاني صــحیحا إلا إذا حضــره مس

الـث 30أكثر من   اع الثـ ل.  ویكون الاجتمـ ال على الأقـ % من رأس المـ
ــرین، ویجوز ألا توجـھ دعوة جـدیـدة   ــحیحـا أیـا كـان  عـدد الحـاضــ صــ

الــدع في  قــد حــدد تــاریخھمــا  إذا كــان  وة إلى  للاجتمــاعین الأخیرین 
الاجتماع الأول شــریطة أن یتم نشـــــــــر عـــــــدم انعقاد أي من ھذین  

اعین ل ، تصـــــدر    الاجتمـ ــحیفتین محلیتین یومیتین على الأقـ في صــ
 .إحداھما باللغة العربیة والأخرى باللغة الإنجلیزیة

 41المادة 
صحة   نصاب 

 الاجتماعات 
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خیار  اضافة  الاول:  البند 

 "التصویت الالكتروني". 
أو الكترونیاً  تصویت في الجمعیة العامة برفع الأیدي یكون ال -1

یكون   أن  ویجب  العامة  الجمعیة  تقررھا  أخرى  بأیة طریقة  أو 
التصویت بطریق الاقتراع السري إذا كان القرار متعلقا بانتخاب  
أعضاء مجلس الإدارة أو بعزلھم أو إقامة دعوى المسئولیة علیھم  

مجلس   رئیس  ذلك  طلب  إذا  المساھمین أو  من  عدد  أو  الإدارة 
 یمثلون عشر الأصوات الحاضرة في الاجتماع على الأقل.

 
 
لا یجوز لأعضاء مجلس الإدارة الاشتراك في التصویت على   -2

قرارات الجمعیة العامة العادیـة في شأن تحدید رواتبھم ومكافآتھم  
 أو إبراء ذمتھم أو إخلاء مسئولیتھم عن الإدارة. 

 
 
الق  -3 في تصدر  الممثلة  للأسھم  المطلقة  بالأغلبیة  رارات 

الاجتماع.  وفي حالة تساوي الأصوات یكون صوت من ترأس  
 الاجتماع مرجحاً.

 

یكون التصویت في الجمعیة العامة برفع الأیدي أو بأیة طریقة أخرى  -1
الاقتراع  بطریق  التصویت  یكون  أن  ویجب  العامة  الجمعیة  تقررھا 

القرار متعلقا بانتخاب أعضاء مجلس الإدارة أو بعزلھم السري إذا كان  
أو إقامة دعوى المسئولیة علیھم أو إذا طلب ذلك رئیس مجلس الإدارة 
أو عدد من المساھمین یمثلون عشر الأصوات الحاضرة في الاجتماع  

 .على الأقل
 
 
على   -2 التصویت  في  الاشتراك  الإدارة  مجلس  لأعضاء  یجوز  لا 

الجمعیة   أو  قرارات  ومكافآتھم  رواتبھم  تحدید  العادیـة في شأن  العامة 
 .إبراء ذمتھم أو إخلاء مسئولیتھم عن الإدارة

 
 
 
تصدر القرارات بالأغلبیة المطلقة للأسھم الممثلة في الاجتماع.  وفي    -3

 حالة تساوي الأصوات یكون صوت من ترأس الاجتماع مرجحا. 

 42المادة 
 التصویت

الش أحكام  وفق  ركات التعدیل 
 المساھمة المقفلة. 

لم   ما  صحیحاً  العادیة  غیر  العامة  الجمعیة  اجتماع  یكون  لا 
یحضره مساھمون یمثلون ثلثي أسھم الشركة ، فإذا لم یتوافر ھذا  
النصاب وجھت الدعوة إلى اجتماع ثان ینعقد خلال العشرة أیام  
إذا  صحیحاً  الثاني  الاجتماع  ویكون  الأول  للاجتماع  التالیة 

 ن یمثل أكثر من ثلث رأس المال .حضره م
 

وإذا لم یتوافر ھذا النصاب في الاجتماع الثاني توجھ الدعوة إلى  
 ، الثاني  للاجتماع  التالیة  أیام  العشرة  ینعقد خلال  ثالث  اجتماع 
ویكون الاجتماع الثالث صحیحاً إذا حضره من یمثل ربع رأس  

 المال . 
 

خیرین إذا كان قد  ویجوز ألا توجھ دعوة جدیدة للاجتماعین الأ
یتم  أن  شریطة  الأول  الاجتماع  إلى  الدعوة  في  تاریخھما  حُدد 
القرار   . ویصدر  الأول  الاجتماع  انعقاد  بعدم  المساھمین  إبلاغ 

 بأغلبیة ثلثي الأسھم الممثلة في الاجتماع .             

اھمون  لا یكون انعقاد الجمعیة غیر العادیة صـحیحا إلا إذا حضـره مسـ
یمثلون ثلثي رأس مال الشـركة. فإذا لم یتوفر ھذا النصـاب وجب دعوة  

د خلال   ان یعقـ اع ثـ ة إلى اجتمـ ة  الالجمعیـ الیـ ا التـ ــر یومـ خمســـــة عشــ
للاجتماع الأول، ویكون صـحیحا إذا حضـره من یمثلون أكثر من ثلث 

ــاب في الاجتمـاع الثـاني، توجـھ  رأس المـال،  فـإذا لم یتوفر   ھـذا النصــ
ــر یوما من تاریخ  ــة عشــ الدعوة إلى اجتمـاع ثالث یعقـد خلال الخمســ
ــره ربع  ــحیحـا إذا حضــ الاجتمـاع الثـاني ویكون الاجتمـاع الثـالـث صــ
ــاني   الث للاجتمــاع  أن لا توجــھ دعوة جــدیــدة  المســـــاھمین. ویجوز 

ا دد تـ د حـ ان قـ ث إذا كـ الـ اع الثـ اع وللاجتمـ دعوة إلى الاجتمـ ھ في الـ ریخـ
الأول والثاني شــریطة أن یتم نشــر عدم انعقاد الاجتماع الأول والثاني 
حسبما یكون الحال في صحیفتین محلیتین یومیتین على الأقل ، تصدر  

 .إحداھما باللغة العربیة والأخرى باللغة الإنجلیزیة
 

 45المادة 
الجمعیة العامة غیر  

 العادیة 
 
 قاد: نصاب الانع -2
 
 
 



14 
 

 
الخاصة  المدة  حذف  الثاني:  البند 
الأرباح  وحساب  المیزانیة  بنشر 
من  وافیة  وخلاصة  والخسائر 
الكامل  والنص  السنوي  التقریر 
لتقریر مدقق الحسابات في صحیفة 

 محلیة تصدر باللغة العربیة. 

یضع مجلس الإدارة عن كل سنة مالیة في موعد أقصاه ثلاثة    -1
 تاریخ انتھائھا ما یلي:أشھر على الأكثر من 

 
 

میزانیة للشركة عن السنة المالیة المنتھیة متضمنة تفاصیل    -أ  
 موجودات الشركة والتزاماتھا. 

 
 حساب الأرباح والخسائر.  -ب
 

خلال    -ج المالي  ومركزھا  الشركة  أعمال  عن  مفصلا  تقریرا 
التي   بالطریقة  تفصیلیة  وبیانات  المنتھیة  المالیة  یقترحھا  السنة 

المجلس لتوزیع صافي أرباح ھذه السنة والأرباح المرحلة من  
التقریر  ویوقع  بالمیزانیة.   التقریر  ھذا  ویرفق  السابقة  السنة 
مجلس   رئیس  من  كل  والخسائر  الأرباح  وحساب  والمیزانیة 
الإدارة واحد الأعضاء ویكون أعضاء مجلس الإدارة مسئولین 

 عن تنفیذ ذلك.
 

رة  بنشر المیزانیة وحساب الأرباح والخسائر  یقوم مجلس الإدا
وخلاصة وافیة من التقریر السنوي والنص الكامل لتقریر مدقق 

 الحسابات في صحیفة محلیة تصدر باللغة العربیة 
 

یضع مجلس الإدارة عن كل سنة مالیة في موعد أقصاه ثلاثة أشھر  -1
 :على الأكثر من تاریخ انتھائھا ما یلي

 
 
للشركة عن السنة المالیة المنتھیة متضمنة تفاصیل موجودات میزانیة    -أ  

 .الشركة والتزاماتھا
 

 .حساب الأرباح والخسائر -ب
 

السنة   -ج خلال  المالي  ومركزھا  الشركة  أعمال  عن  مفصلا  تقریرا 
المالیة المنتھیة وبیانات تفصیلیة بالطریقة التي یقترحھا المجلس لتوزیع  

باح المرحلة من السنة السابقة ویرفق ھذا  صافي أرباح ھذه السنة والأر
التقریر بالمیزانیة.  ویوقع التقریر والمیزانیة وحساب الأرباح والخسائر 
مجلس  أعضاء  ویكون  الأعضاء  واحد  الإدارة  مجلس  رئیس  من  كل 

 .الإدارة مسئولین عن تنفیذ ذلك
 
 
والخسائر   -2 الأرباح  وحساب  المیزانیة  بنشر  الإدارة   مجلس  یقوم 
مدقق و لتقریر  الكامل  والنص  السنوي  التقریر  من  وافیة  خلاصة 

العربیة   باللغة  تصدر  محلیة  صحیفة  في  انعقاد الحسابات  قبل  وذلك 
 الجمعیة العامة بخمسة عشر یوما على الأقل. 

 57المادة 
الشركة  میزانیة 
وتقریر   السنویة 

 مجلس الإدارة
 

 حذف البند الثالث: 
ویجب على كل مساھم یرید إثارة "

یخطر  أن  القبیل  ھذا  من  نزاع 
بخطاب  الإدارة  مجلس  رئیس 
العامة  الجمعیة  انعقاد  قبل  مسجل 
ویجب  الأقل،   على  بشھر  التالیة 
إدراج  الإدارة  رئیس مجلس  على 
أعمال  جدول  في  الاقتراح  ھذا 
رفضت  فإذا  العامة،   الجمعیة 
لم  الاقتراح  ھذا  العامة  الجمعیة 

 

مجلس   .1 أعضاء  على  المسئولیة  دعوى  رفع  یكون 
بمجموع   تلحق  أضرار  عنھا  تنشأ  التي  الأخطاء  بسبب  الإدارة 
المساھمین من حق الشركة، ویجب أن یصدر قرار من الجمعیة 
العامة برفع الدعوى على أن یتولاھا رئیس مجلس الإدارة، وإذا  

مجلس الإدارة ممن تخاصمھم الشركة وجب أن تعین   كان رئیس
آخر من مجلس الإدارة لإقامة الدعوى،   الجمعیة العامة عضواً 
الإدارة   مجلس  أعضاء  جمیع  إلى  موجھة  الدعوى  كانت  وإذا 
وجب أن تعین الجمعیة العامة من ینوب عنھا من غیر أعضاء 

 المجلس في رفع الدعوى.     
 

یكون رفع دعوى المسئولیة على أعضاء مجلس الإدارة بسبب   .1
الأخطاء التي تنشأ عنھا أضرار تلحق بمجموع المساھمین من 
حق الشركة،  ویجب أن یصدر قرار من الجمعیة العامة برفع  

عل  كان الدعوى  وإذا  الإدارة،   مجلس  رئیس  یتولاھا  أن  ى 
رئیس مجلس الإدارة ممن تخاصمھم الشركة وجب أن تعین  
الجمعیة العامة عضواً آخر من مجلس الإدارة لإقامة الدعوى،  
وإذا كانت الدعوى موجھة إلى جمیع أعضاء مجلس الإدارة  
وجب أن تعین الجمعیة العامة من ینوب عنھا من غیر أعضاء  

 س في رفع الدعوى.     المجل
 

 60المادة 
 المنازعات
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طرحھ یج إعادة  مساھم  لأي  ز 
 باسمھ الشخصي. " 

 

لمسئولیة منفرداً ضد مجلس إدارة  لكل مساھم أن یرفع دعوى ا
الفقرة   لأحكام  وِفْـقاً  برفْـعھا  الشركة  قیام  في حالة عدم  الشركة 

) أعلاه إذا تسبَّـب الخطأ في إلحاق ضرر خاص بھ كمساھم، 1(
ـل مصحوب  وذلك بعد قیامھ بإخطار الشركة بموجب كتاب مسجَّ

ثین یوماً  بعِلْم الوصول بعزمھ على رفْـع الدعوى قبل رفْـعھا بثلا
على الأقل. ویقع باطلاً كل شرط في نظام الشركة یقضي بغیر  
ذلك. ویجوز للمساھم أن یطلب أثناء نظر الدعوى إلزام المدعى  
رات، أو فئات منھا،   علیھ أو الغیر بتقدیم ما تحت یده من أیة محرَّ

ر على حدة.    تكون ذات صلة دون الحاجة لتحدید كل محرَّ
 
 
 
 

شركة في دور التصفیة تولى المصفي رفع وإذا كانت ال .2
 الدعوى بعد الحصول على قرار من الجمعیة العامة.     

 

 إدارة مجلس  ضد منفرداً  المسئولیة دعوى یرفع أن  مساھم لكل
ً  برفْـعھا الشركة  قیام عدم  حالة  في  الشركة  الفقرة لأحكام وِفْـقا

أعلاه إذا تسبَّـب الخطأ في إلحاق ضرر خاص بھ كمساھم،   (1)
ـل  مسجَّ كتاب  بموجب  الشركة  بإخطار  قیامھ  بعد  وذلك 

بعِلْم الوصول بعزمھ على رفْـع الدعوى قبل رفْـعھا مصحوب  
بثلاثین یوماً على الأقل. ویقع باطلاً كل شرط في نظام الشركة 
یقضي بغیر ذلك. ویجوز للمساھم أن یطلب أثناء نظر الدعوى 
أیة  من  یده  تحت  ما  بتقدیم  الغیر  أو  علیھ  المدعى  إلزام 

رات، أو فئات منھا، تكون ذات صلة دون ا لحاجة لتحدید  محرَّ
ر   .حدة على كل محرَّ

 
رفع  .2 المصفي   تولى  التصفیة  دور  في  الشركة  كانت  وإذا 

 الدعوى بعد الحصول على قرار من الجمعیة العامة.     
 
 

أن   .3 القبیل  ھذا  من  نزاع  إثارة  یرید  مساھم  كل  على  ویجب 
یخطر رئیس مجلس الإدارة بخطاب مسجل قبل انعقاد الجمعیة 
رئیس مجلس   على  الأقل،  ویجب  على  بشھر  التالیة  العامة 
الإدارة إدراج ھذا الاقتراح في جدول أعمال الجمعیة العامة،  

ز لأي مساھم فإذا رفضت الجمعیة العامة ھذا الاقتراح لم یج
 إعادة طرحھ باسمھ الشخصي.  
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General notes: 

- The schedule below includes the major amendments made in the Memorandum and Articles of Association of ALBARAKA GROUP B.S.C for 

the purpose of delisting the Company’s shares from Bahrain Bourse and converting its form from a public shareholding company to a closed 

shareholding company.  

- Minor amendments are not reflected in the schedule below, e.g. the change of the name of the Ministry of Industry and Commerce (“MOIC”) 

as well as the removal of the name of Bahrain Bourse. 

- General minor rewording of a few statements is also not included in the schedule below. 

- The draft remains, in all cases, subject to the Central Bank of Bahrain and MOIC review. 
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A 

Memorandum of Association 

Article 

Number  

Current Article Amended Article Comments 

Article 1 

Name of 

the 

Company 

 

The name of the Company shall be “Al Baraka Group–

BSC.”, a Bahraini Public Shareholding Company.  The 

Extraordinary General meeting may change the name 

in accordance with Article 67 of the Commercial 

Company Law No. 21 of 2001, as amended (“Law”) 

and the approval of the Central Bank of Bahrain 

The name of the Company shall be “Al Baraka Group 

BSC Closed”, a Bahraini Closed Shareholding 

Company.  The Extraordinary General meeting may 

change the name in accordance with Article 67 of the 

Commercial Company Law No. 21 of 2001, as amended 

(“Law”) and the approval of the Central Bank of 

Bahrain 

Addition of the 

term “Closed” in 

the Company’s 

name. 
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B 

Articles of Association 

Clause  

Number  

Current Clause Amended Clause Comments 

Article 1 

Name of the Company 

 

The name of the Company shall be “Al 

Baraka Group–BSC.”, a Bahraini Public 

Shareholding Company.  The 

Extraordinary General meeting may 

change the name in accordance with Article 

67 of the Commercial Company Law No. 

21 of 2001, as amended (“Law”) and the 

approval of the Central Bank of Bahrain 

The name of the Company shall be “Al 

Baraka Group BSC Closed”, a Bahraini 

Closed Shareholding Company.  The 

Extraordinary General meeting may 

change the name in accordance with 

Article 67 of the Commercial Company 

Law No. 21 of 2001, as amended (“Law”) 

and the approval of the Central Bank of 

Bahrain 

Addition of the term 

“Closed” in the Company’s 

name. 

Article 5 

Capital of the Company 

 

  Names of the Company’s 

Shareholders and their 

Ownership shall be added. 

(Name of the shareholder in 

Arabic, Name in English, no. 

of shares, value, percentage) 
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Article 7:  Company 

Shares 

 

The shares of the Company shall be 

nominal, tradeable and the title thereof may 

be transferred in accordance with the CBB 

Law and the regulations issued to this effect 

as well as the applicable regulations of the 

Bahrain Bourse.  The shares shall be 

indivisible but one or more persons may 

jointly hold title to one or several shares 

provided that they shall be represented in 

relation to the Company by one person.  

Joint owners of a share or shares shall be 

jointly responsible for liabilities arising 

from such ownership. 

 

The shares of the Company shall be 

nominal, tradeable and the title thereof 

may be transferred in accordance with the 

Commercial Companies Law and the 

CBB Law and the regulations issued to 

this effect.  The shares shall be indivisible 

but one or more persons may jointly hold 

title to one or several shares provided that 

they shall be represented in relation to the 

Company by one person.  Joint owners of 

a share or shares shall be jointly 

responsible for liabilities arising from 

such ownership. 

 

Removal of the reference to 

the regulations of Bahrain 

Bourse and addition of the 

reference to the Commercial 

Companies Law. 
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Article 9:  Shareholders’ 

Obligations 

(b) 

 

(b) If a Shareholder fails to pay 

an instalment on the value of 

any share on its due date, the 

Board of Directors may 

proceed with execution 

against the said share or 

shares by giving notice to 

the shareholder to that effect 

by registered mail with 

recorded delivery.  If the 

shareholder fails to pay 

within 10 days of the date of 

receipt of such notice, the 

Company may sell the said 

share or shares at the 

Bahrain Bourse or by public 

auction.  However, the 

defaulting shareholder may, 

before the date fixed for the 

said auction, pay the amount 

due together with the 

expenses incurred by the 

Company; 

 

(b) If a Shareholder fails to pay 

an instalment on the value 

of any share on its due date, 

the Board of Directors may 

proceed with execution 

against the said share or 

shares by giving notice to 

the shareholder to that 

effect by registered mail 

with recorded delivery.  If 

the shareholder fails to pay 

within 10 days of the date 

of receipt of such notice, 

the Company may sell the 

said share or shares by 

public auction.  However, 

the defaulting shareholder 

may, before the date fixed 

for the said auction, pay the 

amount due together with 

the expenses incurred by 

the Company; 

 

Removal of the reference to 

Bahrain Bourse. 
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 The Company shall deduct 

from the amount realized 

out of the sale of such 

shares, the delayed 

instalments together with 

expenses incurred in 

securing payment of the 

amount due and the balance 

shall be paid to the share’s 

owner.  If the proceeds of 

sale are insufficient to cover 

these amounts, the 

Company may have 

recourse to the usual 

methods for recovering the 

balance from the 

shareholder.  A shareholder 

shall not be liable except to 

the extent of the value of his 

shares or the unpaid portion 

of such values.  Neither the 

General Meeting nor the 

Board of Directors may 

impose any obligation on 

 The Company shall deduct 

from the amount realized 

out of the sale of such 

shares, the delayed 

instalments together with 

expenses incurred in 

securing payment of the 

amount due and the balance 

shall be paid to the share’s 

owner.  If the proceeds of 

sale are insufficient to 

cover these amounts, the 

Company may have 

recourse to the usual 

methods for recovering the 

balance from the 

shareholder.  A shareholder 

shall not be liable except to 

the extent of the value of 

his shares or the unpaid 

portion of such values.  

Neither the General 

Meeting nor the Board of 

Directors may impose any 
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the shareholder in excess of 

the value of his shares, 

without prejudice to the 

right of the Company to 

exercise against the 

defaulting shareholder at the 

same time or any other time 

all the rights available to it 

under the general provisions 

of the Law. 

 

 

obligation on the 

shareholder in excess of the 

value of his shares, without 

prejudice to the right of the 

Company to exercise 

against the defaulting 

shareholder at the same 

time or any other time all 

the rights available to it 

under the general 

provisions of the Law. 

 

Article 10:  Trading and 

Registration of Shares  

 

Article 10:  Trading and Registration of 

Shares  

The trading, registration, depositing, 

transferring, setting off, settlement, 

registration of mortgage, attachment, and 

the company’s purchase of its own shares 

shall be according to the CBB Law and its 

implementation regulations and the 

regulations of the Bahrain Bourse.   

 

Article 10:  Shares Transfer and 

Registration  

The transfer, registration, depositing, 

transferring, setting off, settlement, 

registration of mortgage, attachment, and 

the company’s purchase of its own shares 

shall be according to the CBB Law and its 

implementation regulations and the 

Commercial Companies Law.   

 

- Change of term 

“Trading” to “Shares 

Transfer”. 

- Removal of the 

reference to the 

regulations of 

Bahrain Bourse and 

addition of the 

reference to the 

Commercial 

Companies Law. 
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Article 12:  Increase of 

Issued Capital 

 

 

1. The issued capital of the Company 

may be increased within the limits 

of the authorized capital by 

resolution of the Ordinary General 

Meeting, which shall determine the 

manner of such increase in 

accordance with the provisions of 

Articles 125, 126, 127(bis) and 

127(bis 1) of the Law, provided that 

the capital shall not be increased 

except after the shareholders have 

paid in full all the issued capital.  

The actual issued capital shall be 

increased within three years 

following the date on which a 

resolution authorizing the increase 

is issued, provided that the nominal 

value of the new shares shall be 

equivalent to the nominal value of 

the original shares.  The issuance of 

new shares shall be approved by the 

CBB and the Ministry of Industry, 

Commerce and Tourism. The 

 

1. The issued capital of the Company 

may be increased within the limits 

of the authorized capital by 

resolution of the Ordinary General 

Meeting, which shall determine the 

manner of such increase in 

accordance with the provisions of 

Articles 125, 126, 127(bis), 

127(bis 1), and 238 of the Law, 

provided that the capital shall not 

be increased except after the 

shareholders have paid in full all 

the issued capital.  The actual 

issued capital shall be increased 

within three years following the 

date on which a resolution 

authorizing the increase is issued, 

provided that the nominal value of 

the new shares shall be equivalent 

to the nominal value of the original 

shares.  The issuance of new shares 

shall be approved by the CBB and 

the Ministry of Industry and 

- Clause (1) Addition 

the reference to 

article 238 of the 

Commercial 

Companies Law. 

- Clause (2) 

replacement of the 

reference to articles 

128 and 129 of the 

Commercial 

Companies Law to 

238 and 239 of  the 

same Law. 
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Extraordinary General Meeting 

may, however, resolve to issue 

shares at a premium to be added to 

the nominal value and may fix the 

value of such premium.  The net 

total of the said premium shall be 

added, after deduction of expenses 

of the share issue, to the Legal 

Reserve Account even if it amounts 

to half the capital.  The Central 

Bank of Bahrain, the Ministry of 

Industry, Commerce and Tourism  

and the Bahrain Bourse shall be 

furnished with reports and reasons 

necessitating an increase in all cases 

of increase of capital. 

 

 

2. Priority to subscribe to the new 

shares shall be given to existing 

shareholders in the manner 

specified in Articles 128 and 129 of 

the Law, and the Company shall 

Commerce. The Extraordinary 

General Meeting may, however, 

resolve to issue shares at a 

premium to be added to the 

nominal value and may fix the 

value of such premium.  The net 

total of the said premium shall be 

added, after deduction of expenses 

of the share issue, to the Legal 

Reserve Account even if it 

amounts to half the capital.  The 

Central Bank of Bahrain, the 

Ministry of Industry and 

Commerce  and the Bahrain 

Bourse shall be furnished with 

reports and reasons necessitating 

an increase in all cases of increase 

of capital. 

 

2. Priority to subscribe to the new 

shares shall be given to existing 

shareholders in the manner 

specified in Articles 238 and 239 of 

the Law, and the Company shall 
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follow the procedures set out in the 

said two Articles. 

 

3. The new shares shall be issued in 

accordance with the provisions of 

the Law. The Resolution to increase 

the capital shall be published in the 

website of the Ministry concerned 

with Commerce after registering the 

increase in the Registration Record. 

 

follow the procedures set out in the 

said two Articles. 

 

3. The new shares shall be issued in 

accordance with the provisions of 

the Law. The Resolution to 

increase the capital shall be 

published in the website of the 

Ministry concerned with 

Commerce after registering the 

increase in the Registration 

Record. 
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Article 14 :  Issue of 

Sukuk and Debt 

Instruments 

 

 

1. To the extent permitted by the license 

issued by the CBB, the Company may 

issue  sukuk and other forms of debt 

instruments (in foreign currencies or in 

local currency) in accordance with the 

provisions of the Law, CBB Law and 

the regulations issued by the CBB from 

time to time.  

 

2. The sukuk may not be issued unless the 

issued capital of the Company has 

been fully paid up and the balance 

sheet and profit and loss account for at 

least two financial years are published. 

  

 

 

 

3.    The sukuk shall be nominal, and 

negotiable, having equal value or 

denominations on the issue date.  The 

sukuk of the same issue/class shall 

confer equal rights upon their holders. 

 

1. To the extent permitted by the 

license issued by the CBB, the 

Company may issue sukuk 

convertible into shares (in foreign 

currencies or in local currency) in 

accordance with the provisions of 

the Law, CBB Law and the 

regulations issued by the CBB from 

time to time.  

2. Reference shall be made to  Sharia 

Standard issued by Accounting and 

Auditing organization for Islamic 

Financial Institutions (AAOIFI) (or 

its Successor) for any rules or 

provisions relating to sukuk to which 

reference is not made in these Articles 

of Association. 

 

3. Resolutions of the General Meeting 

of shareholders shall apply to holders 

of sukuk.  The Said resolutions shall 

not, however, affect the established 

rights of the sukuk holders unless 

they give their consent.  

Amended to be in line with 

the provisions of the closed 

shareholding companies by 

removing the detailed 

provisions in relation to 

Sukuk. 
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Article 15:  Cover for 

Sukuk Value 

 

 

The Company may cover the value of 

sukuk by one of the following two 

methods: 

 

1. By floating investment sukuk by 

means of public subscription in 

which case the rules and provisions 

prescribed for share subscription in 

these Articles of Association and the 

Law shall be applicable to the extent 

not in conflict  with the principles 

and rules of Islamic Shari'a. 

 

1. By sale of investment sukuk 

through banks, finance and 

investment companies and 

underwriters, in which case the 

prevailing custom and practice 

shall be applicable without being in 

conflict with the provisions of the 

applicable law at the time of issue 

or with the principles and rules of 

Islamic Shari'a. 

 

Deleted  
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Article 16:  Subscription 

in the Offered Sukuk or 

Giving Up the Loan 

 

If 50% or more of the sukuk offered for 

public subscription are subscribed for 

during the fixed period or any other 

extended period for subscription, such 

subscription shall be deemed to have been 

completed, otherwise the Board of 

Directors may either cancel issuing the 

Sukuk and refund amounts of subscriptions 

to subscribers or be satisfied with the 

number of investment sukuk subscribed 

and cancel the balance. 

 

Deleted  
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Article 17:  Other 

Provisions Relating to 

Sukuk 

 

 

1. Reference shall be made to  Sharia 

Standard issued by Accounting and 

Auditing organisation for Islamic 

Financial Institutions (AAOIFI) (or 

its Successor) for any rules or 

provisions relating to sukuk to 

which reference is not made in these 

Articles of Association. 

 

2. Resolutions of the General Meeting 

of shareholders shall apply to 

holders of sukuk.  The Said 

resolutions shall not, however, 

affect the established rights of the  

sukuk holders unless they give their 

consent.  

 

Moved to article 14 Moved to article 14 
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Article 19:  Board of 

Directors 

(1 + 2) 

 

1. The Company shall be administered by 

a Board of Directors consisting of a 

number of directors not less than 5  

(five) and not exceeding 15 (fifteen) to 

be appointed and/or elected 

respectively in accordance with the 

provisions of these Articles of 

Association and subject to the 

approval of the CBB. 

 

The number of directors may be varied 

according to Paragraph 4 of this Article 

subject to the provisions of the Law. 

 

The Board of Directors shall include a 

number of independent and non-

executive members in accordance with 

the corporate governance principles 

issued by the CBB as well as 

Ministerial Order No. 19 of 2018. 

 

2. A shareholder who owns 10% or more 

of the capital may appoint his 

representative on the Board of 

1. The Company shall be 

administered by a Board of 

Directors consisting of a number of 

directors not less than 5 (five) and 

not exceeding 13 (thirteen) to be 

appointed and/or elected 

respectively in accordance with the 

provisions of these Articles of 

Association and subject to the 

approval of the CBB. 

The number of directors may be 

varied according to Paragraph 4 of 

this Article subject to the 

provisions of the Law. 

The Board of Directors shall 

include a number of independent 

and non-executive members in 

accordance with the corporate 

governance principles issued by 

the CBB as well as Ministerial 

Order No. 19 of 2018. 

2.  A shareholder who owns 10% or 

more of the capital may appoint his 

representative on the Board of 

Clause 1:  

- Change of the 

maximum number of 

board members from 

15 to 13. 

 

Clause 2: removal of the 

reference to Article 172 and 

addition to the reference to 

the CBB Rulebook. 
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Directors proportionately to the total 

number of Board members, so that 

one member shall be appointed for 

each 10% shareholding in the capital, 

and the shareholder shall forfeit his 

right of voting to the extent of the 

percentage or percentages of shares 

for which an appointment is made.  If 

the shareholder still holds a 

percentage that is not enough to make 

him eligible for appointment of 

another member, he may use such 

percentage in voting with the other 

shareholders who have the right to 

elect members of the Board of 

Directors (other than appointed 

members) in accordance with the 

provisions of Paragraph 3 of this 

Article. 

 

In all cases the composition of the 

Board of Directors shall observe the 

Articles of Association of the 

Directors proportionately to the 

total number of Board members, so 

that one member shall be 

appointed for each 10% 

shareholding in the capital, and the 

shareholder shall forfeit his right of 

voting to the extent of the 

percentage or percentages of 

shares for which an appointment is 

made.  If the shareholder still holds 

a percentage that is not enough to 

make him eligible for appointment 

of another member, he may use 

such percentage in voting with the 

other shareholders who have the 

right to elect members of the Board 

of Directors (other than appointed 

members) in accordance with the 

provisions of Paragraph 3 of this 

Article. 

In all cases the composition of the 

Board of Directors shall observe 

the Articles of Association of the 

company and the controls referred 
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company and the controls referred to 

in Article (172) of the Law. 

 

to in the Law and the CBB 

Rulebook. 
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Article 20:  

Qualifications of 

Membership of the 

Board of Directors 

 

 

1. A member of the Board of Directors shall 

have the qualifications provided in Article 

173 of the Law.   

If a Board member forfeits any of the 

aforesaid conditions, he shall cease to be a 

member of the Board of Directors from the 

date of forfeiture, subject always to the 

provisions of the following Article. 

2. The Company shall make, with regard to 

each candidate for the board of directors 

election in its website or by sending the 

same to the shareholders at the time of the 

invitation to the General Meeting the 

following  information: 

 

 1. The candidate’s resume including 

academic and professional 

qualifications. 

2.  Any  work undertaken by the candidate 

directly or indirectly which compete 

with the company. 

3.  Name of companies and institutions 

where the candidates works or holds 

board membership. 

A member of the Board of Directors shall 

have the qualifications provided in Article 

240 of the Law.   

If a Board member forfeits any of the 

aforesaid conditions, he shall cease to be a 

member of the Board of Directors from the 

date of forfeiture, subject always to the 

provisions of the following Article. 

 

-  Clause (1) 

Replacement of the 

reference to article 

173 of the 

Commercial 

Companies Law to 

article 240. 

- Removal of clause 

(2) in relation to the 

information which 

shall be provided 

about the candidates 

of the board of 

directors. 
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4.  Any job which requires devoting more 

time. 

5.  Any other information required to be 

declared by law. 
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Article 21: Termination 

of Membership of 

Directors 

A director’s membership of the Board of 

Directors terminates in the following 

events: 

1. If he was appointed or elected 

contrary to the provisions of Law or 

Articles of Association. 

2. If he loses any of the qualifying 

conditions referred to in Article 173 

of the Law. 

3. If he misuses his position as director 

in carrying on business that is 

competitive to that of the Company 

or if he causes actual damage to it. 

4. If he fails to attend three 

consecutive meetings of the Board 

without lawful excuse notified in 

writing to the Board, and the Board 

shall resolve on this matter as it may 

deem fit. 

5. If he resigns or withdraws from his 

office, provided the foregoing shall 

be done in an opportune time, 

otherwise he shall be liable to pay 

damages to the Company. 

A director’s membership of the Board of 

Directors terminates in the following 

events: 

1. If he was appointed or elected 

contrary to the provisions of Law 

or Articles of Association. 

2. If he loses any of the qualifying 

conditions referred to in Article 

240 of the Law. 

3. If he abuses his position as director 

in carrying on business that is 

competitive to that of the Company 

or if he causes actual damage to it. 

4. If he fails to attend three 

consecutive meetings of the Board 

without lawful excuse notified in 

writing to the Board, and the Board 

shall resolve on this matter as it 

may deem fit. 

5. If he resigns or withdraws from his 

office, provided the foregoing shall 

be done in an opportune time, 

otherwise he shall be liable to pay 

damages to the Company. 

- Clause (1) 

replacement of the 

reference to article 

173 of the 

Commercial 

Companies Law to 

article 240 of the 

same Law. 

- Clause (3) change of 

the term “misuses” to 

“abuses”. 
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6. Death of the board of director’s 

member.  

7. If he occupies any other office in the 

Company for which he would 

receive remuneration other than that 

which the Board of Directors may 

decide from time to time to 

remunerate its occupier because of 

the executive nature of his duties. 

 

6. Death of the board of director’s 

member.  

7. If he occupies any other office in 

the Company for which he would 

receive remuneration other than 

that which the Board of Directors 

may decide from time to time to 

remunerate its occupier because of 

the executive nature of his duties. 
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Article 24: Chairman, 

Deputy Chairman and 

Chief Executive Officer 

 

The Board of Directors shall elect by secret 

ballot its Chairman and Deputy Chairman 

each of whom shall hold office for a three 

year term renewable further for one or more 

terms.  In the absence or disability of the 

Chairman, the Deputy Chairman shall act 

in his place. 

 

Subject to any regulatory approvals being 

obtained, the Board of Directors may 

appoint a Chief Executive Officer, and 

specify his duties and powers.  He shall 

have the right to sign for and on behalf of 

the Company severally or jointly as the 

Board of Directors may resolve. The Chief 

Executive shall be Executive Board 

Member and having a countable vote 

therein.  

 

 

The Ministry of Industry, Commerce and 

Tourism shall be furnished with copies of 

resolutions for election of the Chairman, 

The Board of Directors shall elect by 

secret ballot its Chairman and Deputy 

Chairman each of whom shall hold office 

for a three year term renewable further for 

one or more terms.  In the absence or 

disability of the Chairman, the Deputy 

Chairman shall act in his place. 

 

Subject to any regulatory approvals being 

obtained, the Board of Directors shall 

appoint a Chief Executive Officer, and 

specify his duties and powers.  He shall 

have the right to sign for and on behalf of 

the Company severally or jointly as the 

Board of Directors may resolve. The Chief 

Executive shall be Executive Board 

Member and having a countable vote 

therein.  

 

 

The Ministry of Industry and Commerce 

shall be furnished with copies of 

resolutions for election of the Chairman, 

Change of the term “may” 

to “shall”. 
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Deputy Chairman, and the Chief Executive 

Officer.  

 

Deputy Chairman, and the Chief 

Executive Officer.  
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Article 27: Attendance 

Quorum and Voting 

Quorum at Board of 

Directors’ Meetings  

 

1. The Board of Directors shall meet at 

the summons of its Chairman or his 

Deputy (in event of his absence or 

disability) or if requested to do so by 

at least two directors.  A meeting of 

the Board of Directors shall be valid 

if attended by not less than half of 

the directors. Board meetings can be 

held virtually where members of the 

Board may attend by conference 

call, video call or any other 

electronic means. 

2. Resolutions of the Board of 

Directors shall be adopted by a 

simple majority vote of the directors 

present.  In case of a tie, the 

Chairman or in his absence his 

deputy shall have a casting vote.  A 

dissenting member of the Board 

shall record his dissent in the 

Minutes.  The Board may adopt 

resolutions by circulation, 

correspondence, including post, 

electronic mail or fax 

1. The Board of Directors shall meet 

at the summons of its Chairman or 

his Deputy (in event of his absence 

or disability) or if requested to do 

so by at least two directors.  A 

meeting of the Board of Directors 

shall be valid if attended by not less 

than half of the directors. Board 

meetings can be held virtually 

where members of the Board may 

attend by conference call, video 

call or any other electronic means. 

2. Resolutions of the Board of 

Directors shall be adopted by a 

simple majority vote of the 

directors present.  In case of a tie, 

the Chairman or in his absence his 

deputy shall have a casting vote.  A 

dissenting member of the Board 

shall record his dissent in the 

Minutes.  The Board may adopt 

resolutions by circulation, 

correspondence, including post, 

electronic mail or fax 

Clause (2) Removal of: 

“Any member to whom a 

proposed resolution is sent 

(wherever he is located) who 

fails to respond within three 

working days following the 

date on which the proposed 

resolution is sent to him shall 

be considered to have 

approved the resolution.” 
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correspondence or conference 

telephone calls, or telephone with a 

view or video or any other means of 

communication with view and 

sound, provided that in order for 

resolutions taken in this manner to 

be valid, they shall be approved by 

the majority of the members and 

recorded in the minutes of the 

following Board meeting.  Any 

member to whom a proposed 

resolution is sent (wherever he is 

located) who fails to respond within 

three working days following the 

date on which the proposed 

resolution is sent to him shall be 

considered to have approved the 

resolution. 

3.     A Director is prohibited from voting on 

any contract or arrangement or any 

other proposal in which he has an 

interest which is a material interest. 

correspondence or conference 

telephone calls, or telephone with a 

view or video or any other means 

of communication with view and 

sound, provided that in order for 

resolutions taken in this manner to 

be valid, they shall be approved by 

the majority of the members and 

recorded in the minutes of the 

following Board meeting.   

 

 

 

 

 

 

 

 

3.     A Director is prohibited from voting 

on any contract or arrangement or 

any other proposal in which he has 

an interest which is a material 

interest. 
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4. The Board of Directors shall meet at 

least four times in every financial 

year. 

 

4. The Board of Directors shall meet 

at least four times in every 

financial year. 
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Article 32:  Annual 

Report 

 

 

1.The Board of Directors shall prepare in 

respect of each financial year within the 

period that may permit for convening the 

Annual General Meeting of Shareholders 

and within a maximum of three months 

from the end of each financial year, a report 

on the activities of the Company during the 

financial year and its financial situation, the 

balance sheet of the Company and a profit 

and loss statement.  The Chairman of the 

Board of Directors and one of the Directors 

shall sign the Report and the Balance Sheet 

and the Profit and Loss Statement.  A copy 

of the said Report attached to said 

documents shall be sent to the Directorate 

of Company Affairs at the Ministry of 

Industry, Commerce and Tourism not later 

than ten (10) calendar days after it has been 

signed. 

2. The Board of Director shall submit to the 

concerned Ministry of Commerce within 

six months from the date of the end of its 

financial year a copy of the Financial 

 

1.The Board of Directors shall prepare in 

respect of each financial year within the 

period that may permit for convening the 

Annual General Meeting of Shareholders 

and within a maximum of three months 

from the end of each financial year, a 

report on the activities of the Company 

during the financial year and its financial 

situation, the balance sheet of the 

Company and a profit and loss statement.  

The Chairman of the Board of Directors 

and one of the Directors shall sign the 

Report and the Balance Sheet and the 

Profit and Loss Statement.   

 

 

 

 

 

2. The Board of Director shall submit to 

the concerned Ministry of Commerce and 

Central Bank of Bahrain, within three 

months from the date of the end of its 

 

- Clause (1) – removal 

of statement in 

relation to sending 

the board’s report to 

the Ministry of 

Industry and 

Commerce within 10 

days. 

- Clause (2) change of 

the period of sending 

the Financial 

Statements, Profit 

and Loss Statement, 

the Annual Report 

and the signed and 

stamped Auditor 

Report from 6 to 3 

months as per the 

Law. 
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Statements,  Profit and Loss Statement, the 

Annual Report and the signed and stamped 

Auditor Report. 

 

financial year a copy of the Financial 

Statements, Profit and Loss Statement, the 

Annual Report and the signed and stamped 

Auditor Report. 
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Article 39: General 

Provisions Applicable to 

General Meetings 

 

2. Convening 

General 

Meetings  

 

a. Persons and authorities who 

have the right to convene 

General Meetings shall 

invite every person who is 

legally entitled to attend 

General Meetings, provided 

those given notice to attend 

shall include representatives 

from Ministry of Industry, 

Commerce and Tourism, 

Central Bank of Bahrain, the 

Auditors and the legal 

representative of  

Investment Sukuk holders, 

if any. 

  

b. Notice to attend General 

Meetings shall be published 

at least 21 days prior to the 

date fixed for the meeting in 

at least two daily local 

newspapers, one published 

in Arabic language and one 

 

a. Persons and authorities 

who have the right to 

convene General Meetings 

shall invite every person 

who is legally entitled to 

attend  General Meetings, 

provided those given notice 

to attend shall include 

representatives from 

Ministry of Industry and 

Commerce, Central Bank 

of Bahrain, the Auditors 

and the legal representative 

of  Investment Sukuk 

holders, if any. 

  

b. The invitation for the 

General Assembly to 

convene shall be made by a 

registered mail with 

acknowledgment of receipt 

or by any other means of 

notification indicating 

knowledge of the time, 

Clause 2-b: Amended to be 

in line with the closed 

shareholding companies’ 

provisions. 
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published in English 

language 

 

 

 

 

 

 

 

c.         The shareholders meetings 

may also be convened  and 

voted using electronic or 

telephonic means of 

communication in 

accordance with the 

provisions  of the Law and in 

compliance with the 

Resolution of the Ministry 

of Commerce No.63 for the 

year 2021. 

 

venue and agenda of the 

meeting, at least twenty-

one days prior to the 

meeting. The Assembly 

shall convene at least once 

during the three months 

following the end of the 

fiscal year. 

 

c.    The shareholders meetings 

may also be convened  and 

voted using electronic or 

telephonic means of 

communication in 

accordance with the 

provisions  of the Law and 

in compliance with the 

Resolution of the Ministry 

of Commerce No.63 for the 

year 2021. 
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4. The Agenda 

 

The Board of Directors shall prepare the 

agenda for the Ordinary or Extraordinary 

General Meetings. In cases where the 

General Meeting may be summoned by the 

shareholders or at the request of the 

Auditors or on a directive from the Ministry 

of Industry, Commerce and Tourism, the 

agenda shall be prepared by those who 

summoned the meeting.  No issues other 

than those stated on the agenda shall be 

debated, subject to provisions of Article 

207 of the Law. 

 

The Board of Directors shall prepare the 

agenda for the Ordinary or Extraordinary 

General Meetings. In cases where the 

General Meeting may be summoned by the 

shareholders or at the request of the 

Auditors or on a directive from the 

Ministry of Industry and Commerce, the 

agenda shall be prepared by those who 

summoned the meeting.  No issues other 

than those stated on the agenda shall be 

debated. 

 

Deletion of the reference to 

article 207 of the 

Commercial Companies 

Law. 
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7. Attendance 

Record 

 

a. Shareholders shall enter 

their names in a special 

register to be prepared at the 

Principal Office of the 

Company at least 24 hours 

before the time fixed for 

holding the General 

Meeting.  The said register 

shall include the names of 

shareholders, the number of 

shares owned by them, and 

the number of shares they 

represent and the names of 

the owners of the said shares 

and the documents 

evidencing their 

appointment and proxies.  

The shareholder shall 

begiven an attendance card 

wherein shall be indicate the 

number of votes to which he 

is entitled as a principal or 

proxy. 

 

a. Shareholders shall enter 

their names in a special 

register to be prepared at 

the Principal Office of the 

Company or any third party 

licensed to conduct these 

procedures at least 24 hours 

before the time fixed for 

holding the General 

Meeting.  The said register 

shall include the names of 

shareholders, the number 

of shares owned by them, 

and the number of shares 

they represent and the 

names of the owners of the 

said shares and the 

documents evidencing 

their appointment and 

proxies.  The shareholder 

shall begiven an attendance 

card wherein shall be 

indicate the number of 

Clause 7-a: addition to the 

option of allowing third party 

licensed to conduct the 

procedure of entering the 

shareholders names in the 

register before the general 

meeting. 
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b. The Chairman shall at the 

beginning of the Meeting 

nominate vote checkers who 

shall be appointed by with 

the approval of the General 

Meeting.  Vote checkers 

may be appointed from non-

shareholders.  The 

Chairman shall ask the 

Auditors and vote checkers 

to determine the percentage 

of attendance of 

shareholders and to enter 

such percentage in the 

special register which shall 

be signed by them and 

declared by the Chairman. 

 

votes to which he is entitled 

as a principal or proxy. 

 

b. The Chairman shall at the 

beginning of the Meeting 

nominate vote checkers 

and Meeting secretary who 

shall be appointed by with 

the approval of the General 

Meeting.  Vote checkers 

may be appointed from 

non-shareholders.  The 

Chairman shall ask the 

Meeting Secretary to 

determine the percentage 

of attendance of 

shareholders and to enter 

such percentage in the 

special register and declare 

the quorum prior to 

commencing the Meeting. 

 

 

 

 

 

Clause 7-b: addition of the 

option to nominate “Meeting 

Secretary” in addition to the 

vote checkers to determine 

the percentage of the 

attendance and to declare the 

quorum.  
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8. Minutes of 

Meetings 

 

 

a. The Chairman of the 

General Meeting shall 

appoint from among the 

shareholders or third parties 

a Secretary who shall draw 

up minutes of the General 

Meeting in which there shall 

be entered the number of 

shares represented at the 

Meeting whether by the 

shareholder in person or by 

proxy, and the percentage 

thereof to the total issued 

and paid up capital.  The 

Minutes shall also contain a 

full summary of all issues 

discussed at the General 

Meeting and resolutions 

adopted thereat as well as 

the number of votes cast for 

or against such resolutions.  

To the Minutes shall be 

attached a list of the names 

of shareholders attending 

a. The Meeting Secretary 

shall draw up minutes of 

the General Meeting in 

which there shall be 

entered the number of 

shares represented at the 

Meeting whether by the 

shareholder in person or by 

proxy, and the percentage 

thereof to the total issued 

and paid up capital.  The 

Minutes shall also contain a 

full summary of all issues 

discussed at the General 

Meeting and resolutions 

adopted thereat as well as 

the number of votes cast for 

or against such resolutions.  

To the Minutes shall be 

attached a list of the names 

of shareholders attending 

the Meeting and the 

number of shares they 

represent by the 

Clause 8-a: Replacement of 

the term “Chairman of the 

General Meeting” to the 

“Meeting Secretary”. 
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the Meeting and the number 

of shares they represent by 

the shareholder in person or 

by proxy.  

 

b. The minutes shall be co-

signed by the Chairman of 

the meeting and the 

Secretary appointed to draw 

up the minutes.  The 

certified original copy of the 

minutes shall be taken as 

evidence of the details 

contained therein and as a 

source for producing true 

copies thereof by the 

Company. 

shareholder in person or by 

proxy.  

b. The minutes shall be co-

signed by the Chairman of 

the meeting and the 

Secretary appointed to 

draw up the minutes.  The 

certified original copy of 

the minutes shall be taken 

as evidence of the details 

contained therein and as a 

source for producing true 

copies thereof by the 

Company. 



36 
 

Article 41: Quorum  

 

The Ordinary General Meeting shall not be 

valid unless attended by shareholders 

having voting rights and representing more 

than one half of the shares of the Company.  

If said quorum is not obtained, the Ordinary 

General Meeting shall be called to convene 

for a second Meeting with the same agenda 

to be held within a period of not less than 

seven days and not more than fifteen days 

after the date of the first Meeting.  The 

second Meeting shall be valid if attended by 

shareholders having the right to vote and 

representing at least 30% of the Company’s 

capital.  The third Meeting shall be valid 

irrespective of the number of shareholders 

present.  New notices of the second and 

third Meetings need not be sent, if their 

dates were fixed in the notice given in 

respect of the first Meeting, provided that 

notice shall be published to the effect that 

these two meetings were not held in at least 

two  local daily newspapers, one published 

in Arabic language and one published in 

English language. 

The Ordinary General Meeting shall not be 

valid unless attended by shareholders 

having voting rights and representing 

more than one half of the shares of the 

Company.  If such quorum is not present, 

the meeting shall be valid with those 

present after half an hour from the time 

fixed for the first meeting.   

 

Amendment of the full 

article to be in line with the 

closed shareholding 

companies’ provisions. 
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Article 42: Voting 

 

1. Voting at the General Meeting shall 

be by show of hands or any manner 

approved by the General Meeting.  

Voting shall be by secret ballot if the 

resolution concerns the election or 

dismissal of a member of the Board 

of Directors or filing action against 

him or when the Chairman of the 

Board or a number of shareholders 

representing at least one tenth of the 

number of votes present at the 

Meeting request voting by secret 

ballot.  

  

2. Directors may not participate in 

voting on resolutions of the General 

Meeting pertaining to fixing their 

salaries, remuneration or their 

exemption from liability for their 

management. 

 

3.   The resolutions of the Ordinary General 

Meeting shall be valid, if passed by 

an absolute majority of shares 

1. Voting at the General Meeting shall 

be by show of hands, electronic 

voting, or any manner approved by 

the General Meeting.  Voting shall 

be by secret ballot if the resolution 

concerns the election or dismissal 

of a member of the Board of 

Directors or filing action against 

him or when the Chairman of the 

Board or a number of shareholders 

representing at least one tenth of 

the number of votes present at the 

Meeting request voting by secret 

ballot.  

2. Directors may not participate in 

voting on resolutions of the 

General Meeting pertaining to 

fixing their salaries, remuneration 

or their exemption from liability 

for their management. 

 

3.   The resolutions of the Ordinary 

General Meeting shall be valid, if 

passed by an absolute majority of 

Clause 1: addition of 

“electronic voting” as an 

option to vote at the general 

meeting. 
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represented at the Meeting.  In the 

event of a tie, the Chairman of the 

meeting shall have a casting vote. 

 

shares represented at the Meeting.  

In the event of a tie, the Chairman 

of the meeting shall have a casting 

vote. 

 



39 
 

Article 45:  

Extraordinary General  

Meeting 

2. Quorum 

 

The Extraordinary General Meeting shall 

not be validly held unless attended by 

shareholders representing at least two thirds 

of the shares of the Company.  If said 

quorum could not be obtained, summons 

should be sent for a second meeting which 

shall be held within the next fifteen days 

following the date of the first meeting.  The 

quorum for the second meeting shall be 

valid if it was attended by members 

representing more than one third of the 

shares.  If a quorum could not be obtained 

for the second meeting, summons shall be 

sent for a third meeting which shall be held 

after the lapse of fifteen days of the date of 

the second meeting.  The third meeting 

shall be valid if attended by members 

representing one quarter of the shares.  New 

summons for the second and third meetings 

need not be given if their dates were fixed 

in the notice given in respect of the first and 

the second meeting, provided that notice 

shall be published that the first two 

meetings were not held as the case may be 

            The meeting of the Extraordinary 

General Assembly shall not be valid 

unless attended by shareholders 

representing two-thirds of the shares 

of the company. If such quorum is 

not present, a second meeting shall 

be convened within the ten days 

following the first meeting. The 

second meeting shall be valid if 

attended by shareholders 

representing more than one-third of 

the capital.  

            If this quorum is not present at the 

second meeting, a third meeting shall 

be convened within the ten days 

following the second meeting. The 

third meeting shall be valid if 

attended by shareholders 

representing the quarter of the 

capital.  

             A new invitation may not be 

conveyed for the last two meetings if 

their date has been fixed in the 

invitation to the first meeting 

Amendment of the full 

article to be in line with the 

closed shareholding 

companies’ provisions.  
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in at least two local daily newspapers, one 

published in Arabic language and one 

published in English language. 

provided that the shareholders are 

informed that the first meeting has 

been not held. The decision shall be 

passed by a two-thirds majority of 

the shares represented at the meeting. 
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Article 57: Company’s 

Annual Balance Sheet 

and the Directors’ 

Report: 

 

 

1. The Board of Directors shall 

prepare for each financial year, 

within three months from the end of 

the financial year, the following: 

 

a. The Balance Sheet of the 

Company for the last 

financial year including 

particulars of the 

Company’s assets and 

liabilities; 

 

 b. Profit and Loss Account. 

 

c. A detailed report on the 

Company’s operations, its 

financial position during the 

preceding year and the 

detailed recommendations 

of the Board of Directors 

regarding distribution of net 

profits of the last year and 

the profits carried over from 

the year before.  This report 

1. The Board of Directors shall 

prepare for each financial year, 

within three months from the end 

of the financial year, the following: 

 

a. The Balance Sheet of the 

Company for the last 

financial year including 

particulars of the 

Company’s assets and 

liabilities; 

 

 b. Profit and Loss Account. 

 

c. A detailed report on the 

Company’s operations, its 

financial position during 

the preceding year and the 

detailed recommendations 

of the Board of Directors 

regarding distribution of 

net profits of the last year 

and the profits carried over 

from the year before.  This 

Clause 2: deletion of the 

period required to publish 

the Balance  Sheet, the 

Profit and Loss Account,  a  

detailed summary of  the 

Annual Report and the full 

text of the Auditor’s Report. 
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shall be attached to the 

Balance Sheet.  The 

Chairman of the Board of 

Directors shall sign the 

Report and the Balance 

Sheet and members of the 

Board of Directors shall be 

responsible for its 

implementation. 

 

2. The Board of Directors shall publish the 

Balance   Sheet, the Profit and Loss 

Account,   a   detailed summary of   the 

Annual Report and the full text of the 

Auditor’s Report in one local newspaper 

published in Arabic language at least 15 

days before Annual General Meeting. 

report shall be attached to 

the Balance Sheet.  The 

Chairman of the Board of 

Directors shall sign the 

Report and the Balance 

Sheet and members of the 

Board of Directors shall be 

responsible for its 

implementation. 

 

2. The Board of Directors shall publish 

the Balance  Sheet, the Profit and Loss 

Account,  a  detailed summary of  the 

Annual Report and the full text of the 

Auditor’s Report in one local newspaper 

published in Arabic language. 
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ARTICLE 60: 

DISPUTES 

 

 

1. Legal action can be initiated against 

the members of the Board of 

Directors for responsibility for 

faults which result in causing 

damage to the shareholders as a 

whole.  A resolution from a General 

Meeting shall be issued to take such 

action in Court to be supervised by 

the Chairman of the Board of 

Directors, but if the Chairman is a 

party to the litigation with the 

Company a General Meeting will 

have to appoint another member of 

the Board of Directors to initiate the 

action, and if the action is taken 

against all the members of the 

Board of Directors, the General 

Meeting must appoint someone 

other than the members of the Board 

to act on its behalf. Any shareholder 

may institute the legal action 

personally against the Board of 

Directors in case the Company fails 

to institute the action in accordance 

 

1. Legal action can be initiated 

against the members of the Board 

of Directors for responsibility for 

faults which result in causing 

damage to the shareholders as a 

whole.  A resolution from a 

General Meeting shall be issued to 

take such action in Court to be 

supervised by the Chairman of the 

Board of Directors, but if the 

Chairman is a party to the litigation 

with the Company a General 

Meeting will have to appoint 

another member of the Board of 

Directors to initiate the action, and 

if the action is taken against all the 

members of the Board of Directors, 

the General Meeting must appoint 

someone other than the members 

of the Board to act on its behalf. 

Any shareholder may institute the 

legal action personally against the 

Board of Directors in case the 

Company fails to institute the 

Deletion of clause 3. 

“Any shareholder wishing to 

raise a concern of this nature 

must notify the Chairman of 

the Board of Directors by 

registered mail at least one 

month prior to holding the 

General Meeting.  The 

Chairman of the Board of 

Directors must incorporate 

such concern in the General 

Meeting’s agenda.  If the 

General Meeting refuses to 

initiate the recommended 

proceedings, no other 

shareholder may repeat such 

request in his personal 

name.” 
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with the above if the shareholder 

has suffered damage as a result of 

the fault in his/her capacity as a 

shareholder; provided that the 

shareholder serves a written notice 

of not less than 30 days with 

registered email of his intention to 

initiate the action. Any condition in 

the Article which contradicts this 

Clause shall be void. The 

shareholder may request during the 

hearing of the action all or part of 

any documents from the defendant 

or the third party which are related 

in general to the legal action. 

 

 

2. If the Company is in the course of 

liquidation, the liquidator will 

undertake to take up the action in 

Court after receiving the decision of 

a General Meeting. 

 

action in accordance with the 

above if the shareholder has 

suffered damage as a result of the 

fault in his/her capacity as a 

shareholder; provided that the 

shareholder serves a written notice 

of not less than 30 days with 

registered email of his intention to 

initiate the action. Any condition in 

the Article which contradicts this 

Clause shall be void. The 

shareholder may request during the 

hearing of the action all or part of 

any documents from the defendant 

or the third party which are related 

in general to the legal action. 

 

2. If the Company is in the course of 

liquidation, the liquidator will 

undertake to take up the action in 

Court after receiving the decision 

of a General Meeting. 
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3. Any shareholder wishing to raise a 

concern of this nature must notify 

the Chairman of the Board of 

Directors by registered mail at least 

one month prior to holding the 

General Meeting.  The Chairman of 

the Board of Directors must 

incorporate such concern in the 

General Meeting’s agenda.  If the 

General Meeting refuses to initiate 

the recommended proceedings, no 

other shareholder may repeat such 

request in his personal name. 
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 النظام الأساسي
  المعدل والمعاد صیاغتھ

 لشركة مجموعة البركة ش.م.ب. مقفلة
 

AMENDED AND RESTATED ARTICLES 
OF ASSOCIATION OF 

ALBARAKA GROUP B.S.C. Closed 

 48915سجل تجاري رقم 
 

CR No. 48915 

  
 الھجري. 1445لعام   [•]من شھر   [•][•]في یوم

 
On [•][•] day of  [•], 1445 

 للمیلاد. 2023لعام  [•]من  [•]الموافق 
 

Corresponding to the [•] day of [•] 2023 AD 

  
                                                       لدي أنا

 بمكتب التوثیق بمملكة البحرین 
 

Before me, _____________  
Notary at the Office of the Notary Public in the 
Kingdom of Bahrain. 

  
 حضر لدي: 

 
 Appeared the following persons: 

  
--رقم   یحمل بطاقة الھویة،  لجنسـیةا  ---------  -------------

ــفتھ مفوض بالتوقیع یمثل مجموعة البركة ش.م.ب    ----- بصـ
محضـر اجتماع الجمعیة العامة غیر العادیة المنعقدة    -بموجب  

 وطلب توثیق ما یلي: ----------------في
 

 

--------- , ------------ national, holder of CPR No. -
----------  in his capacity as an authorized 
signatory representing Al Baraka Group (B.S.C) 
by virtue of the Minutes of the Extraordinary 
General Meeting held on ---------------- and 
requested notarization of the following:  

  
 :Preamble مقدمة:

 :WHEREAS حیث  إن:
  

("الشـركة")  .شـركة مجموعة البركة المصـرفیة ش.م.ب .1
ــناعة والتجارة بموجب القید رقم  ــجلت بوزارة الصـ قد سـ

، وبموجب عقد التأسیس  2002یونیو   27بتاریخ  48915
 19الموثقان بتاریخ    المعاد صــیاغتھماوالنظام الاســاســي  

 .  2023005871تحت رقم متسلسل  2023ینایر  
 

1.  Al Baraka Banking Group B.S.C. (the 
“Company”) is registered in the Ministry of 
Industry and Commerce under CR No. 48915 on 
27th June 2002, and pursuant to the restated 
Memorandum and Articles of Association 
notarized on 19th January 2023 under serial no. 
2023005871.  

  
العادیة  .2 غیر  العامة  الجمعیة  اجتماع  في  المساھمون  قرّر 

تحویل الشركة من شركة مساھمة    ----------المنعقد في  
مقفلة، وعلیھ   بحرینیة  إلى شركة مساھمة  عامة  بحرینیة 
والنظام   التأسیس  عقد  استبدال  یتم  أن  المساھمون  قرر 

 الاساسي بالكامل على النحو الوارد فیما یلي:
 

2.   The Shareholders of the Company passed a 
resolution at the Extraordinary General Meeting 
on -------------- to convert the Company from a 
Public Bahraini Shareholding Company to a 
Closed Bahraini Shareholding Company. 
Therefore, the Shareholders resolved to fully 
amend the Memorandum and Articles of 
Association of the Company as follows:  
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 وعلیھ تم الاتفاق على ما یلي:

 
IT HAS BEEN AGREED as follows: 

  
 CHAPTER I الباب الأول

 Incorporation of the Company تأسیس الشركة

 Article 1:  Name of the Company -)  اسم الشركة:1المادة (
  

ــركـة ھو: " ــم الشــ " مقفلـة  ش.م.ب.  مجموعـة البركـةاســ
ــاھمة بحرینیة مقفلة ویجوز للجمعیة العامة  شــــركة مســ

ــركة طبقا للمادة ( ــم الشــ ) من 67غیر العادیة تغییر اســ
وتعدیلاتھ    2001لسنة     21قانون الشركات التجاریة رقم  

 "). وموافقة مصرف البحرین المركزي. القانون("
 

 

The name of the Company shall be “Al Baraka 
Group BSC Closed”, a Bahraini Closed 
Shareholding Company.  The Extraordinary 
General Meeting of the Company may change the 
name of the Company in accordance with Article 
67 of the Commercial Company Law No. 21 of 
2001, as amended (“Law”) and the approval of 
the Central Bank of Bahrain 

 - ) مركز الشركة الرئیسي :2المادة(
 

Article 2:  Head Office of the Company 

  
القانوني في مدینة   یكون مركز الشركة الرئیسي ومحلھا 

بمملكة البحرین ویجوز لمجلس الإدارة أن ینشئ المنامة  
أو   البحرین  أو توكیلات في مملكة  أو مكاتب  لھا فروعاً 

المركزي   خارجھا البحرین  مصرف  موافقة  وفق 
 "). مصرف البحرین المركزي("

 

The Head Office of the Company and its legal 
domicile will be situated in Manama, Kingdom of 
Bahrain. The Board of Directors may establish 
subsidiaries, branches, offices and agencies of the 
Company in the Kingdom of Bahrain and abroad 
with the approval of the Central Bank of Bahrain 
(“CBB”).  

 - ) أغراض الشركة:3المادة (
 

Article 3:  Objects of the Company 

  
 

دون الإخلال بمواد ھذا النظام الأســاســي، تلتزم الشــركة 
ــرف البحرین المركزي  انون مصــ ات بقـ في جمیع الأوقـ
وبأي نشــرات وقواعد وأنظمة تصــدرھا من وقت لآخر، 
وعلى وجھ الخصــــوص تلتزم الشــــركة وتتقید بالقواعد 
والأنظمة المتعلقة بالترخیص الممنوح لھا من مصـــرف 

ــرف البحرین البحرین المركزي والتي تصــ ــ درھا مصــ
المركزي من وقت لآخر وكذلك أي توجیھات خاصــة أو 
 قواعد تفرضھا مصرف البحرین المركزي على الشركة. 

 

Notwithstanding the provisions of these Articles, 
the Company will at all times comply with the 
Central Bank of Bahrain  Law and with any 
circulars, rules and regulations issued hereunder 
from time to time.  In particular, the Company 
will comply with and adhere to the rules and 
regulations issued by the Central Bank of Bahrain 
from time to time relating to the licence it holds 
from the Central Bank of Bahrain, as well as any 
particular directions and regulations imposed on 
the Company by the CBB. 

  
  أولاً:

 
Firstly: 
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 :أھداف الشركة ھي )أ

 
(a)  The objects of the Company shall be: 

 

والتي تشمل الأنشطة التالیة  1الفئة  -شركة استثمار 
 في حدود قواعد وأنظمة مصرف البحرین المركزي: 

 
 

Investment Business Firm – Category 1, which 
includes the following activities, within the limits 
of the rules and regulations of the CBB:  

 التعامل في الأدوات المالیة كأصیل؛ )1
 

1) Dealing in financial instruments as 
principal;  

 التعامل في الأدوات المالیة كوكیل؛  2)
 

2) Dealing in financial instruments as agent; 

 إجراء التعامل في الأدوات المالیة؛  3)
 

3) Arranging deals in financial instruments;  

 إدارة الأدوات المالیة؛  4)
 

4) Managing financial instruments;  

 حفظ الأدوات المالیة (أمین الحفظ)؛   )5
 

5) Safeguarding financial instruments (i.e. a 
custodian);  

 تقدیم الاستشارات بشأن الأدوات المالیة؛ 6)
 

6) Advising on financial instruments;  

 ترتیب الائتمان وتقدیم المشورة بشأن الائتمان؛  7)
 

7) Arranging credit and advising on credit; 
and  

 تشغیل صنادیق الاستثمار الجماعي (مشغل).   )8
 

8) Operating a collective investment 
undertaking (i.e. an operator). 

  
ة یجوز   ) ب ة المطلوبـ ــطـ ام بجمیع الأنشــ ة القیـ ــركـ للشــ

للترویج لأعمال الشــركة والانضــمام إلى الشــركات 
الأخرى القائمة وإنشـاء الفروع والأقسـام والشـركات  
ــھم في  التـابعـة والمكـاتـب الإقلیمیـة أو امتلاك أســ
ائمـة أخرى مع آخرین لتحقیق أھـداف  ات قـ ــركـ شــ
الشركة، شریطة الحصول على موافقة خطیة مسبقة 

 ن مصرف البحرین المركزي، عند الاقتضاء.م
 

(b) The Company may carry on all the activities 
required to promote the Company’s businesses 
and join other established companies and set up 
branches, divisions, subsidiaries, regional offices 
or own shares and stock in other established 
companies along with others to achieve the 
objects of the Company, subject to obtaining  the 
CBB’s prior written approval, when required.   

  
 :Secondly :  ثانیا

  
ــاھمة مقفلة إلى   ــركة مســ ــركة باعتبارھا شــ تھدف الشــ

 بالتعامل داخل مملكة البحرین وخارجھا.مزاولة نشاطھا 
 

The Company as a closed shareholding company 
aims to undertake its activities within and outside 
the Kingdom of Bahrain. 

  
 :Thirdly :  ثالثا

  
ــھا   ــة أعمـالھـا وفق أغراضــ ــركـة في ممـارســ تلتزم الشــ

ــلـة أعلاه بكـل مـا   ــلامیـة  المفصــ ــریعـة الإســ توجبـھ الشــ
ــة اجتناب الربا  ــریعة) في نطاق المعاملات وبخاص (الش

 وما في حكمھ.
 

In undertaking its activities, the Company shall 
comply with the objects outlined above and shall 
observe the rules of Islamic Law (Shari’a) 
relating to business transactions and particularly 
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avoiding usury in transactions as well as anything 
relating thereto. 

  
 :Fourthly :رابعا

  
یكون للشـــركة في ســـبیل تنفیذ أغراضـــھا أن تتخیر بین  
ا ھو اقرب لتحقیق   ة مـ ــلامیـ ة الإســ ذاھـب الفقھیـ آراء المـ
المصــالح المعتبرة دون التقید بمذھب محدد وذلك حســب 
ما تراه وتوافق علیھ ھیئة الرقابة الشــرعیة وفق الأحكام 

 الواردة في عقد التأسیس والنظام الأساسي للشركة. 
 

In carrying out its objects, the Company may elect 
to follow any of the opinions of different schools 
of Islamic “fiqh” to the extent enabling it, as far 
as possible, to realize the concerned interests 
without adhering to the rulings of a particular sect 
as decided and approved by the Shari’a 
Supervisory Committee according to the 
provisions of the Memorandum and Articles of 
Association of the Company. 

  
 Article 4:  Duration of the Company - ) مدة الشركة:4المادة (

من   لقرار  إنھاؤھا  ویخضع  محددة  غیر  الشركة  الجمعیة مدة 
العامة غیر العادیة بحل الشركة أو بدمجھا مع شركة أخرى، 

 ولموافقة مصرف البحرین المركزي.
 

 

The duration of the Company shall be indefinite 
and shall be subject to termination by resolution 
of the shareholders adopted at an Extraordinary 
General Meeting providing for dissolution or 
merger of the Company with another company 
and the approval of the Central bank of Bahrain. 

 الباب الثاني
 رأسمال الشركة

 

CHAPTER II 
CAPITAL OF THE COMPANY 

 الفصل الأول
 في الأسھم

 

Section I 
Shares 

 - الشركة:): رأسمال 5المادة (
 

Article 5: Capital of the Company 

- حدد رأســـمال الشـــركة المصـــرح بھ بمبلغ     -1
ة    2,500,000,000/ ائـ ــمـ ار وخمســ (إثنین ملیـ

ــى  ــل ع ــقســــــمٍ  م ــي)  ــك ــری أم دولار  ــون  ــی ــل م
سھم (إثنین ملیار وخمسمائة   2,500,000,000

ة مقـدارھـا دولار  ــمیـ ــھم) بقیمـة إســ ملیون ســ
 أمریكي واحد لكل سھم.

 

1. The Company’s authorized capital 
has been specified to be US$ 
2,500,000,000/- (Two Billion and 
Five Hundred Million US Dollars) 
divided into 2,500,000,000 shares 
(Two Billion and Five Hundred 
Million shares) each share with a 
nominal value of US$ 1 (One US 
Dollar). 

والمدفوع  -2 الصادر  الشركة  رأسمال  حدد  كما 
دولاراً أمریكیاً (ملیار   1,242,879,755بمبلغ  

2. The issued and paid-up capital is 
US$ 1,242,879,755    (One Billion 
Two Hundred and Forty-Two 
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ومئتین وإثنین وأربعین ملیوناً وثمانمائة وتسعة  
وسبعین ألفٍ وسبعمائة وخمسة وخمسین دولاراً 

على   موزعٍ  سھم  1,242,879,755أمریكیاً)، 
(ملیار ومئتین وإثنین وأربعین ملیوناً وثمانمائة 
وتسعة وسبعین ألفاً وسبعمائة وخمسة وخمسین  
أمریكي   دولار  مقدارھا   إسمیة  بقیمة  سھم)، 

  احد لكل سھم.و
 

Million Eight Hundred and Seventy-
Nine Thousand Seven Hundred and 
Fifty-Five US Dollars) divided into 
1,242,879,755 shares (One Billion 
Two Hundred and Forty-Two 
Million Eight Hundred and Seventy-
Nine Thousand Seven Hundred and 
Fifty-Five Shares) each share with a 
nominal value of One US Dollar. 

  
 [Names of the shareholders and the ownership 

shall be added after the closing] 
  

 -التعامل بأسھم الشركة:):  6المادة (
 

Article 6:  Dealing in Company’s Shares 

اً للمـادة   ــركـة وفقـ ــھم الشــ من قـانون   90یكون التعـامـل في أســ
لسـنة  64مصـرف البحرین المركزي والمؤسـسـات المالیة رقم  

2006  ") المركزيوتعــدیلاتــھ  البحرین  ــرف  مصــ ")  قــانون 
 والأنظمة الصادرة بموجبھ.

 

Dealing in the Company’s shares shall be in 
accordance with Article 90 of the Central Bank of 
Bahrain and Financial Institutions Law No. 64 of 
2006, as amended (“CBB Law”) and the 
regulations issued pursuant thereto. 

 -): أسھم الشركة:7المادة (
 

Article 7:  Company Shares 

وفقًا   ملكیتھا  نقل  ویمكن  للتداول  وقابلة  اسمیة  الشركة  أسھم 
لقانون الشركات التجاریة وقانون مصرف البحرین المركزي  

 والأنظمة الصادرة في ھذا الشأن. 
الأسھم غیر قابلة للتجزئة ولكن یجوز أن یشترك شخصان أو   

أكثر في ملكیة سھم واحد أو عدد من الأسھم على أن یمثلھم تجاه 
أو   السھم  ملكیة  في  الشركاء  ویعتبر  واحد.   شخص  الشركة 

المترتبة على ھذه  والأسھم مسئول ن بالتضامن عن الالتزامات 
 الملكیة.

 

The shares of the Company shall be nominal, 
tradeable and the title thereof may be transferred 
in accordance with the Commercial Companies 
Law and the CBB Law and the regulations issued 
to this effect.  The shares shall be indivisible but 
one or more persons may jointly hold title to one 
or several shares provided that they shall be 
represented in relation to the Company by one 
person.  Joint owners of a share or shares shall be 
jointly responsible for liabilities arising from such 
ownership. 

 - ): حقوق المساھمین:8المادة (
Article 8:  Shareholders’ Rights 

 

المساھمون أعضاء في الشركة وترتب الأسھم لھم حقوقا    -1
متساویة كما ترتب علیھم التزامات متساویة.  ویترتب  
التأسیس  عقد  على  الموافقة  السھم  ملكیة  على  حتما 

والشروط والأحكام التي تم    والنظام الأساسي للشركة
أساسھا حسب تعدیلاتھا من وقت  إصدار الأسھم على  

لآخر تبعا لھا وعلى قرارات الجمعیات العامة الصادرة  
 على وجھ قانوني. 

(1) Shareholders are members of the 
Company.  Shares confer on them equal rights 
and impose on them equal obligations.  The 
holding of a share of the Company inevitably 
implies the shareholder’s acceptance of the 
Memorandum and these Articles of Association 
and the terms and conditions pursuant to which 
such shares were issued as amended from time to 
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time in accordance therewith and the resolutions 
made by the General Meetings in a lawful 
manner. 

ــوص علیھـا في المـادة   -2 الحقوق المنصــ ــاھم بـ یتمتع المســـ
 ن.من القانو )168(

 

(2) A shareholder shall enjoy the rights 
provided in Article 168 of the Law. 

 Article 9:  Shareholders’ Obligations -) التزامات المساھمین:9المادة (

 
ــاھم با)  1( ) من 169لتزامات الواردة في المادة (لإیكلف المس

 القانون وبوجھ خاص ما یلي:
 

(1) A shareholder shall have the obligations 
provided in Article 169 of the Law and in 
particular, shall have the following obligations: 

  
تسدید ما التزم بھ من أقساط في المواعید المحددة لذلك   -أ  

فیما یتعلق باكتتابھ في رأســـمال الشـــركة أو في أیة 
 یف تتعلق بتحصیل ذلك. زیادة لھ وأیة مصار

 

(a) to pay any instalments undertaken to be 
paid by the shareholder on the due date with 
respect to his subscription in the Company share 
capital, any increase thereof or expenses incurred 
by the Company for the purpose of collection of 
unpaid instalments; 

  
إذا تخلف المسـاھم عن دفع القسـط المسـتحق على قیمة   -ب

ــتحقاق جاز لمجلس الإدارة  ــھم في میعاد الاســ الســ
التنفیذ على السـھم وذلك بإنذار المسـاھم بدفع القسـط 
المســتحق بكتاب مســجل مصــحوبا بعلم الوصــول.  
ــرة أیـام من تـاریخ  فـإذا لم یقم بـالوفـاء خلال عشــ

ول الإنذار جاز للشـــركة بیع الســـھم في مزاد وصـ ــ
علني، ویجوز للمســاھم المتخلف حتى الیوم المحدد  
للمزایدة أن یدفع القیمة المســتحقة علیھ مضــافا إلیھا 

 المصروفات التي أنفقتھا الشركة. 
 

(b) If a Shareholder fails to pay an instalment 
on the value of any share on its due date, the 
Board of Directors may proceed with execution 
against the said share or shares by giving notice 
to the shareholder to that effect by registered mail 
with recorded delivery.  If the shareholder fails to 
pay within 10 days of the date of receipt of such 
notice, the Company may sell the said share or 
shares by public auction.  However, the defaulting 
shareholder may, before the date fixed for the said 
auction, pay the amount due together with the 
expenses incurred by the Company; 

  
وتسـتوفي الشـركة من الثمن الناتج عن البیع ما یسـتحق لھا من 
مصـاریف وأقسـاط متأخرة وترد الباقي لصـاحب السـھم فإذا لم 
ــركـة الرجوع بـالبـاقي  یكفِ الثمن للوفـاء بھـذه المبـالغ جـاز للشــ

دیة.  ولا یلتزم المساھم إلا بقدر قیمة على المسـاھم بالطرق العا
ــدد من أصــل تلك القیمة ولا یجوز   أســھمھ أو الجزء غیر المس
للجمعیة العامة أو لمجلس الإدارة تحمیل المسـاھم أیة التزامات 
تزید عن قیمة الأسـھم وكل ذلك مع عدم الإخلال بحق الشـركة  

أي   في أن تســتعمل قبل المســاھم المتأخر في الوقت ذاتھ أو في
ت آخر جمیع الحقوق التي تخولھـا لھـا الأحكـام العـامـة في  وقـ

 القانون.
 

The Company shall deduct from the amount 
realized out of the sale of such shares, the delayed 
instalments together with expenses incurred in 
securing payment of the amount due and the 
balance shall be paid to the share’s owner.  If the 
proceeds of sale are insufficient to cover these 
amounts, the Company may have recourse to the 
usual methods for recovering the balance from the 
shareholder.  A shareholder shall not be liable 
except to the extent of the value of his shares or 
the unpaid portion of such values.  Neither the 
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General Meeting nor the Board of Directors may 
impose any obligation on the shareholder in 
excess of the value of his shares, without 
prejudice to the right of the Company to exercise 
against the defaulting shareholder at the same 
time or any other time all the rights available to it 
under the general provisions of the Law. 

   
ما لم یكن مســموحًا بھ بموجب القانون، لا یجوز للجمعیة  )  2(

 العامة للمساھمین:
 

(2) Unless permissible under the applicable 
law, the General Meeting of Shareholders may 
not:  

  
ــھم إلا  -أ  ــاھم المالیة أو زیادة قیمة الأس زیادة أعباء المس

 في نطاق أحكام القانون.
 

(a) increase the financial liabilities of the 
shareholders nor increase the value of the shares 
except within the ambit of the provisions of the 
Law; 

  
ــبة المئویة الواجب توزیعھا من الأرباح  إ  -ب نقـاص النســ

الصـافیة على المسـاھمین والمحددة في نظام الشـركة 
 ساسي.لأا

 

(b) reduce the percentage specified in these 
Articles of Association of net profits to be 
distributed as dividends to the shareholders; 

  
ــروط المـذكورة في   -ج دة غیر الشــ ــروط جـدیـ فرض شــ

النظام الأسـاسـي تتعلق بأحقیة المسـاھم في حضـور 
 الجمعیات العامة والتصویت فیھا.

 

(c) impose any new conditions other than 
those contained in these Articles of Association 
with respect to the right of a shareholder to attend 
General Meetings and vote thereat; 

   
ــاء  -د  ــاھم في إقامة الدعوى على أعضــ تقیید حق المســ

ــة   الـمـطــالـب فـي  ــھـم  بـعضــ عـلـى  أو  الإدارة  مـجـلـس 
ام   ا لأحكـ ــرر وفقـ ھ من ضــ ــیبـ ا یصــ التعویض عمـ بـ

 القانون.
 

(d) restrict the right of a shareholder to 
institute action against all or some of the 
Directors in respect of compensation for damages 
suffered by him pursuant to the provisions of the 
Law. 

  
 

  Article 10:  Shares Transfer and Registration -:نقل ملكیة الأسھم وتسجیلھا):  10المادة (
 
ملكیتھا    ونقل  وإیداعھا  وتسجیلھا  الأسھم  ملكیة  نقل  یكون 

وتقاصھا وتسویتھا وقید الرھن والحجز علیھا وشراء الشركة  
المركزي  البحرین  مصرف  قانون  لأحكام  وفقاً  لأسھمھا 

المركزي  والمؤسسات المالیة الصادر بقانون مصرف البحرین  
 واللوائح الصادرة تنفیذاً لأحكامھ وقانون الشركات التجاریة.

 

The transfer, registration, depositing, 
transferring, setting off, settlement, registration of 
mortgage, attachment, and the company’s 
purchase of its own shares shall be according to 
the CBB Law and its implementation regulations 
and the Commercial Companies Law.   

 الفصل الثاني
Section II 

 تعدیل رأس المال 
Alteration of Capital 
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 Article 11:  Increase of Authorized Capital -): زیادة رأس المال المصرح بھ:11المادة (
  

ال یجوز بقرار من   ــمـ ادة رأســ ة زیـ ادیـ ة غیر العـ امـ ة العـ الجمعیـ
ــرح بـھ. وتتم الزیـادة بنـاء على اقتراح مجلس  ــركـة المصــ الشــ

 . بعد موافقة مصرف البحرین المركزي.الإدارة
 

The Company’s authorized capital may be 
increased by resolution of the Extraordinary 
General Meeting on the recommendation of the 
Board of Directors. And the approval of the 
Central Bank of Bahrain.  

   
 Article 12:  Increase of Issued Capital -): زیادة رأس المال الصادر:12المادة (

  
ادة رأس  -1 ة زیـ ادیـ ة العـ امـ ة العـ ا یجوز بقرار من الجمعیـ كمـ

ــادر في حدود رأس المال المصرح بھ وتحدید  المال الصــ
ادة وفقـا لأحكـام المـادتین  الطریقـة التي تتم بھـا ھـذه الزیـ

و(125( و(127(و)   126)  مـكـرر  مـكـرر  127)  و   1) 
ــاھمون قد أدوا من )  238( ــرط أن یكون المس القانون بش

قیمة رأس المال الصادر كاملا.  ویجب أن تتم زیادة رأس 
المال الصــادر فعلا خلال الثلاث ســنوات التالیة لصــدور 
ة   ــمیـ ادة وأن تكون القیمـة الأســ الزیـ الترخیص بـ القرار بـ
للسـھم الجدیدة معادلة للقیمة الأسـمیة للسـھم الأصـلي. یجب 

الأســھم الجدیدة من قبل مصــرف البحرین   اعتماد إصــدار
ھ یجوز  اعـة والتجـارة. على إنـ ــنـ المركزي ووزارة الصــ
للجمعیة العامة غیر العادیة أن تقرر إضافة علاوة إصدار 
إلى القیمة الإســمیة للأســھم وأن تحدد مقدارھا، ویضــاف 
صــافي ھذه العلاوة بعد تنزیل مصــروفات الإصــدار إلى  

لغ نصـــف رأس المال.  ویخطر  الاحتیاطي القانوني ولو ب
 وزارة الصـــناعة والتجارةمصـــرف البحرین المركزي و

ــة البحرین  ــباب الموجبة للزیادة في جمیع  بوبورصـ الأسـ
 حالات زیادة رأس المال.

 

1. The issued capital of the Company may be 
increased within the limits of the authorized 
capital by resolution of the Ordinary General 
Meeting, which shall determine the manner of 
such increase in accordance with the provisions 
of Articles 125, 126, 127(bis), 127(bis 1), and 238 
of the Law, provided that the capital shall not be 
increased except after the shareholders have paid 
in full all the issued capital.  The actual issued 
capital shall be increased within three years 
following the date on which a resolution 
authorizing the increase is issued, provided that 
the nominal value of the new shares shall be 
equivalent to the nominal value of the original 
shares.  The issuance of new shares shall be 
approved by the CBB and the Ministry of 
Industry and Commerce. The Extraordinary 
General Meeting may, however, resolve to issue 
shares at a premium to be added to the nominal 
value and may fix the value of such premium.  
The net total of the said premium shall be added, 
after deduction of expenses of the share issue, to 
the Legal Reserve Account even if it amounts to 
half the capital.  The Central Bank of Bahrain, the 
Ministry of Industry and Commerce and the 
Bahrain Bourse shall be furnished with reports 
and reasons necessitating an increase in all cases 
of increase of capital. 

  
یكون للمســاھمین المســتحقین أولویة الاكتتاب في الأســھم   -2

) 238( الجدیدة على النحو المنصــوص علیھ في المادتین
) و239و  القــانون  من  ــركــة    یجــب)  الشــ تبــاع  اعلـى 
 جراءات المنصوص علیھا في المادتین المذكورتین.الا

 

2. Priority to subscribe to the new shares 
shall be given to existing shareholders in the 
manner specified in Articles 238 and 239 of the 
Law, and the Company shall follow the 
procedures set out in the said two Articles. 
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 القرار یـُــنشَـــرتصدر الأسھم الجدیدة وفقاً لأحكام القانون.   -3
الصادر بزیادة رأس المال في الموقع الإلكتروني للوزارة  
المعنیَّـــــة بشـئون التجارة بعد التأشـیر بالزیادة في السـجل  

 .التجاري
 

3. The new shares shall be issued in 
accordance with the provisions of the Law. The 
Resolution to increase the capital shall be 
published in the website of the Ministry 
concerned with Commerce after registering the 
increase in the Registration Record. 

          

 Article 13:  Reduction of Capital - ): تخفیض رأس المال:13المادة (
  

 

یجوز للجمعیـة العـامـة غیر العـادیـة، أن تقرر تخفیض   .1
ــركة إذا زاد عن حاجتھا أو إذا طرأت  ــمال الشـ رأسـ
خسـارة ورأت الشـركة إنقاص رأس المال إلى القیمة 
الموجودة فعلاً بعد الحصــول على موافقة مســبقة من 
ــرف البحرین  ــنــاعــة والتجــارة ومصــ وزارة الصــ
المركزي،  ولا یصـــدر قرار التخفیض إلا بعد تلاوة  
عن   ــات  ــاب الحســــ ــدقق  وم الإدارة  مجلس  تقریري 
ــبـاب الموجبـة لـھ وعن الالتزامـات التي على   الأســ
ــركة وعن التخفیض في ھذه الالتزامات وتخطر   الشـ
ــورة من تقریري  اعـة و التجـارة بصــ ــنـ وزارة الصــ

 ارة ومدقق الحسابات.مجلس الإد
 

(1) The Extraordinary General Meeting may 
resolve to reduce the capital of the Company if 
the same is in excess of its needs or if there has 
been a loss and the Company resolves to reduce 
its paid up capital to the actual value thereof with 
the prior approval of the Central Bank of Bahrain 
and the Ministry of Industry and Commerce 
according to the provisions of Articles 132 to 137 
of the Law. The resolution reducing the capital 
shall be issued only after reading the reports of 
the board of directors and the auditor on the 
reasons for the reduction, the obligations of the 
Company and the reduction on these obligations. 
A copy of the reports of the board of directors and 
the auditor shall be forwarded to the Ministry of 
Industry and Commerce. 

  
 یتم تخفیض رأس المال بإحدى طریقتین: .1

 
(2)   Capital shall be reduced by one of the 
following means:  

  
 تخفیض القیمة الاسمیة للسھم. .أ

 
 

(a) reducing the nominal value of the shares; 
or  

إلغاء عدد من الأســھم بقیمة المبلغ المقرر تخفیضــھ  .ب
 المال.من رأس 

 

(b) cancelling a number of shares equal to the 
amount of the decided reduction.  

ــركة   .3 ــبب زیادتھ عن حاجة الش یتم تخفیض رأس المال بس
ــھم، وذلك إما برد  ــمیة للأسـ عن طریق تنزیل القیمة الاسـ
جزء منھا للمسـاھمین یتسـاوى مع النسـبة المقرر تخفیضـھا  

ــاط من رأس المال،  أو  ــاھمین من أقســ بإبراء ذمة المســ
ــبة التخفیض المقرر،  وإذا كان  ــھم التي لم تدفع بنسـ الأسـ
ــركة،  فیتم إلغاء عدد من  ــارة الشـ ــبب خسـ التخفیض بسـ
الأسھم بقیمة المبلغ المقرر تخفیضھ من رأس المال.  وفي 
ــھم عن   ــمیة للأسـ جمیع الأحوال یجب ألا تقل القیمة الاسـ

 .الحد الأدنى المقرر قانوناً 

(3)    Capital reduction shall be made, if the 
Company’s capital is more than the Company 
needs, by reducing the nominal value of the 
shares, either by giving back a part of it to the 
shareholders equal to the decided percentage of 
reduction or by discharging them of the unpaid 
instalments of shares' value in proportion to the 
decided reduction. If the reduction is due to the 
Company's losses, a number of shares equal to the 
decided amount of reduction shall be cancelled. 
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 In all cases the nominal value of the shares must 
not be less than the minimum value stipulated by 
law. 

دد من  .4 ة لعـ ــركـ اء الشــ إلغـ ال بـ ان تخفیض رأس المـ إذا كـ
أســھمھا، وجب أن یتم إلغاء عدد من الأســھم التي یملكھا  
ــبـة التي تقرر بھـا تخفیض رأس  ــاھم بقـدر النســ كـل مســ

حرمان المسـاھم من المال، ویشـترط ألا یترتب على ذلك 
ــھر من  ــركة خلال ش ــركة، وعلى الش ــاھمة في الش المس
ــھم الملغـاة من  ــھـادات الأســ ــترداد شــ تـاریخ الإلغـاء اســ
المسـاھمین لإتلافھا والتأشـیر بذلك في سـجل المسـاھمین 
وإخطار كل من وزارة الصــــناعة والتجارة ومصــــرف 

 البحرین المركزي.
 

(4)    If the capital reduction is made by way of 
cancelling a number of the Company's shares, a 
number of shares owned by each shareholder 
shall be cancelled in proportion to the percentage 
of the capital reduction, provided that the 
shareholder shall not be deprived of sharing in the 
Company. The Company shall, within one month 
from the date of cancellation, redeem the 
cancelled share certificates from the shareholders 
and destroy them and enter the same in the 
shareholders' register and notify the Ministry of 
Industry and Commerce and the Central Bank of 
Bahrain accordingly. 

كل قرار صـادر بتخفیض رأسـمال الشـركة یتعین قیده في  .5
وتنشـر في السـجل التجاري وفقاً لأحكام قانون ھذا السـجل 

ولا  الجریدة الرســـمیة وإحدى الصـــحف الیومیة المحلیة
دوا اعتراضـــــاتھم  ذین أبـ دائنین الـ ل الـ التخفیض قبَِـ یحتج بـ

ــر  ــة عش ــر قرار التخفیض  خلال خمس یوماً من تاریخ نش
داتھم في المیعـاد  ــتنـ دموا مســ ة وقـ ــمیـ دة الرســ في الجریـ
المذكور إلا إذا اســــتوفى ھؤلاء الدائنون دیونھم الحالة أو 

 حصلوا على الضمانات الكافیة للوفاء بدیونھم الآجلة.
 

(5)  Any resolution reducing the Company's 
capital shall be entered in the Commercial 
Registry in accordance with the provisions of the 
registry law and be published in the Official 
Gazette and in one of the local daily newspapers,  
and the reduction shall not be effective against the 
creditors who make an objection thereto and 
submit their documents within Fifteen days from 
the publication date in the Official Gazette unless 
they are paid their due debts or have been 
provided with adequate guarantees for the 
payment of their deferred debts. 

 الباب الثالث 
Section III 

 أدوات الدین الأخرى  صكوك و
 

Sukuk and Other Debt instruments 

  

 - إصدارالصكوك وأدوات الدین:): 14المادة (

 

Article 14 :  Issue of Sukuk and Debt 
Instruments 

إلى الحد الذي یســمح بھ الترخیص الصــادر من مصــرف   -1
ــركة أن  تصــدر صــكوك البحرین المركزي یجوز  للش

ــھم (بالعملات الأجنبیة أو بالعملة  قابلة للتحویل إلى أســ
ــرف البحرین  المحلیة) وفقًا لأحكام القانون وقانون مص
المركزي والأنظمة الصــــادرة عن مصــــرف البحرین 

 المركزي من وقت لآخر.
 

1. To the extent permitted by the license 
issued by the CBB, the Company may issue sukuk 
convertible into shares (in foreign currencies or in 
local currency) in accordance with the provisions 
of the Law, CBB Law and the regulations issued 
by the CBB from time to time.  
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ــبة  -2 ــادر من ھیئة المحاسـ ــرعي الصـ یرجع إلى المعیار الشـ
والمراجعة للمؤســســات المالیة الإســلامیة (أو ما یقوم  
ــبة إلى أیة  ــلامي بالنسـ ــالیب التمویل الإسـ مقامھا) وأسـ
ــكوك  لم یرد نص علیھـا في  قواعـد وأحكـام تتعلق بصــ

 ھذا النظام الأساسي.
 

2. Reference shall be made to  Sharia Standard 
issued by Accounting and Auditing organisation 
for Islamic Financial Institutions (AAOIFI) (or its 
Successor) for any rules or provisions relating to 
sukuk to which reference is not made in these 
Articles of Association. 
 

ــري  -3 ــاھمین على   تســ قرارات الجمعیـة العـامـة للمســ
ذكورة أن  ات المـ ك لا یجوز للجمعیـ ــكوك، ومع ذلـ ة الصــ حملـ
ــة  تصــــــدر من حمل ــة  بموافق إلا  لھم  المقررة  الحقوق  ــدل  تع

 .الصكوك

3. Resolutions of the General Meeting of 
shareholders shall apply to holders of sukuk.  The 
Said resolutions shall not, however, affect the 
established rights of the sukuk holders unless they 
give their consent.  

  
 Section IV الباب الرابع 

 Corporate Governance and Management of حوكمة الشركة وإدارة الشركة 
the Company 

  
  

 ): حوكمة الشركة15المادة (
Article 15: Corporate Governance 

  
  

تلتزم الشركة بقواعد وإجراءات حوكمة الشركات وفقًا لتعلیمات  
المركزي  البحرین  مصرف  عن  الصادرة  الشركات  حوكمة 

 .2018لعام   19وكذلك القرار الوزاري رقم 

The Company adheres to the corporate 
governance policies and procedures in 
accordance with the Corporate Governance Code 
issued by the CBB as well as Ministerial Order 
No. 19 of 2018. 

  

 - ): مجلس الإدارة:16(لمادة ا
Article 16:  Board of Directors 

  
ــركة مجلس إدارة لا .1 ــائھ   یتولى إدارة الشـ یقل عدد أعضـ

یتم  أعضـاء ولا یزید على ثلاثة عشـر عضـواً  خمسـةعن  
النظــام  التوالي وفق أحكــام  انتخــابھم على  و/أو  تعیینھم 

 وتخضع لموافقة مصرف البحرین المركزي.  الأساسي
 

1. The Company shall be administered by a 
Board of Directors consisting of a number of 
directors not less than 5 (five) and not 
exceeding 13 (thirteen) to be appointed 
and/or elected respectively in accordance 
with the provisions of these Articles of 
Association and subject to the approval of the 
CBB. 

  
ــاھمین  ویجوز تعدیل ھذا العدد بقرار من الجمعیة العامة للمســ

 ) من ھذه المادة مع مراعاة أحكام القانون.4تبعاً للفقرة (
 

The number of directors may be varied 
according to Paragraph 4 of this Article 
subject to the provisions of the Law. 

  
ویراعى أن یشتمل المجلس على عدد من الأعضاء المستقلین 
الصادرة عن   الشركات  لمبادئ حوكمة  وفقا  التنفیذیین  وغیر 

The Board of Directors shall include a number 
of independent and non-executive members in 
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رقم   الوزاري  والقرار  المركزي  البحرین  لسنة    19مصرف 
2018. 

 

accordance with the corporate governance 
principles issued by the CBB as well as 
Ministerial Order No. 19 of 2018. 

  
المال أن یعین % أو أكثر من رأس  10یجوز لكل من یملك    -2

من یمثلھ في مجلس الإدارة بنفس تلك النسبة من عدد أعضاء  
مساھمة   نسبة  كل  عن  واحدا  عضوا  یعین  بحیث  المجلس 

% من رأس المال ویسقط حقھ في التصویت في  10مقدارھا  
النسبة أو النسب التي یتم التعیین عنھا، فإذا بقیت بعد ذلك نسبة 

آ لتعیین عضو  لھ استخدام تلك من الأسھم لا تؤھلھ  خر جاز 
النسبة بالتصویت مشتركا مع المساھمین الآخرین الذین یكون 
لھم الحق في إنتخاب أعضاء مجلس الإدارة (غیر المعینین)  

 ) من ھذه المادة.3وفق أحكام الفقرة (
 

2. A shareholder who owns 10% or more of the 
capital may appoint his representative on the 
Board of Directors proportionately to the 
total number of Board members, so that one 
member shall be appointed for each 10% 
shareholding in the capital, and the 
shareholder shall forfeit his right of voting 
to the extent of the percentage or 
percentages of shares for which an 
appointment is made.  If the shareholder still 
holds a percentage that is not enough to 
make him eligible for appointment of 
another member, he may use such 
percentage in voting with the other 
shareholders who have the right to elect 
members of the Board of Directors (other 
than appointed members) in accordance 
with the provisions of Paragraph 3 of this 
Article. 

  
وفي جمیع الأحوال، یراعى في تشــكیل مجلس إدارة الشــركة 

ــار إلیھا ــاســي للشــركة والضــوابط المش في  أحكام النظام الأس
 القانون وقواعد مصرف البحرین المركزي.

 

In all cases the composition of the Board of 
Directors shall observe the Articles of 
Association of the company and the controls 
referred to in the Law and the CBB Rulebook. 

   
لعضویة    -3 التعیینات  إجراء  قبل  بعد  من  الإدارة  مجلس 

) للفقرة  إعمالاً  لذلك  المؤھلین  تنتخب  2المساھمین  أعلاه،   (
الجمعیة العمومیة أعضاء مجلس الإدارة بالتصویت التراكمي  
النسبیة للأصوات الصحیحة على أن یكون  السري وبالأغلبیة 
لكل مساھم عدد من الأصوات یساوي عدد الأسھم التي یملكھا، 

لتصویت بھا لمرشح واحد أو توزیعھا على ویكون لھ الحق في ا 
في   الواردة  الأحكام  مراعاة  مع  المرشحین  من  یختارھم  من 
التصویت  في  الحق  توفر  حیث  من  أعلاه  المذكورة  الفقرة 
قوائم  أو  قائمة  إلى  استنادا  الانتخاب  ویتم  بالانتخاب، 
بالترشیحات للعضویة ممن تتوفر فیھم شروط الأھلیة لھا تكون 

لى رئیس مجلس الإدارة قبل الموعد المحدد لاجتماع قد قدمت إ
وبعد   فیھ  الانتخابات  إجراء  المقرر  العادیة  العامة  الجمعیة 
الحصول على موافقة مصرف البحرین المركزي الخطیة على  

 الترشیحات.
 

3. After making the appointments for 
membership of the Board of Directors by eligible 
shareholders through application of the 
provisions of Paragraph 2 above, the Ordinary 
General Meeting shall elect the remaining 
number of members of the Board of Directors by 
cumulative secret ballot.  The election shall be by 
simple majority of proper votes, each shareholder 
shall have number of votes equal to the number of 
shares he owns and shall have the right to give all 
his votes to one nominee or to distribute them to 
number of nominees   subject to the provisions of 
Paragraph 2 above with respect to eligibility for 
voting in the election which shall be based on a 
list or lists of qualified nominees presented to the 
Chairman of the Board of Directors before the 
date of the General Meeting at which elections are 
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scheduled to take place and after obtaining the 
written approval of the Central Bank of Bahrain  
in respect of such nominations.   

  
ــة العامة العادیة   -4 خر عدد  لآن تحدد من وقت  أیجــوز للجمعی

ــك المنصــوص عنھ في أ عضــاء مجلس الإدارة غیر ذلــــ
ن لا یقــل العــدد  أعــلاه من ھذه المــادة بشــرط أ)  1الفقرة (

ــة  ــن خمســـ عضاء ویكون الغرض من أفي أي وقت عـــ
تحدید عدد الأعضاء على ھذا النحــــو شــــمول ذلك عدد  

ــاء المعینین بموجــــــــب الفقرة (لأا ــاء لأ) وا2عضـ عضـ
 عـلاه من ھـذه المادة أ)  3المنتخبین بموجب الفقـرة (

 

4. The Ordinary General Meeting may from 
time to time determine the number of members of 
the Board of Directors otherwise than specified in 
Paragraph 1 above, provided the number of 
members shall at no time be less than five.  The 
purpose of determining the number of members 
in this manner is to include the number of 
members appointed pursuant to Paragraph 2, and 
those members elected pursuant to Paragraph 3 of 
this Article.   

  
د. و   -5 ة للتجـدیـ ابلـ ــنوات قـ دة مجلس الإدارة ثلاث ســ تكون مـ

یجوز للشـخص المعنوي الذي عین عضـوا أو أكثر في المجلس 
دل من عینھم   ــتبـ اء المـدة أن یســ ك أثنـ ــواء كـان ذلـ بغیرھم ســ

ــو   ا یجوز إعـادة انتخـاب العضــ ا.  كمـ ایتھـ ذكورة أو في نھـ المـ
المنتخب لدى انتھاء المدة التي انتخب لھا ویعتبر ذلك ترشـــیحا 
ــویة   ــروط المطلوبة للعضــ ــتلزم كافة الأحكام والشــ جدیدا یســ
ــرف البحرین  ة مصــ انون وموافقـ ا في القـ ــوص علیھـ والمنصــ

 المركزي.
 

بقرار مســـبب من مصـــرف البحرین المركزي، تمدید   ویجوز
مدة مجلس الإدارة ما لا یزید على ســتة أشــھر وذلك بناءً على  

 طلب مسبب من مجلس الإدارة.
 

5.       The Board of Directors shall be elected for 
a three year renewable term.  A corporate person 
who has appointed one or more members of the 
Board may replace them by others whether during 
the said term or on its expiry.  An elected member 
of the Board may be re-elected upon the expiry of 
his term of office, and this shall be considered to 
be a new nomination which requires the 
satisfaction of all the rules and conditions 
required for the Board membership as provided in 
the Law and the approval of the Central Bank of 
Bahrain.  The term of office of the Board of 
Directors may be extended by a reasoned 
Resolution of the Central Bank of Bahrain for a 
period not exceeding six months based on a 
reasoned request from the Board of Directors. 

  
ــوا في مجلس إ أولا یجوز تعیین   -6 ــخص عضـ نتخاب أي شـ

 الترشیح كتابة. أوأن یقبل التعیین   بعد الإدارة إلا
 

6. No person shall be appointed or elected to 
membership of the Board of Directors unless he 
consents in writing thereto. 

 Article 17:  Qualifications of Membership of -دارة:لإ): شروط العضویة في مجلس ا17المادة (
the Board of Directors 

  
المنصـوص دارة الشـروط لإن تتوافر في عضـو مجلس اأیجب  

  .) من القانون240عنھا في المادة (
 

A member of the Board of Directors shall have 
the qualifications provided in Article 240 of the 
Law.   
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وإذا فقد عضــو مجلس الإدارة أیا من الشــروط المتقدمة زالت 
ة ما عنھ صفة العضویة من تاریخ فقدان ذلك الشرط مع مراعا

 نصت علیھ المادة التالیة.
 

If a Board member forfeits any of the aforesaid 
conditions, he shall cease to be a member of the 
Board of Directors from the date of forfeiture, 
subject always to the provisions of the following 
Article. 

  

 - نتھاء العضویة في المجلس:إ): 18المادة (
Article 18: Termination of Membership of 
Directors 

  
 تنتھي العضویة في المجلس في الحالات التالیة:

 
A director’s membership of the Board of 
Directors terminates in the following events: 

  
  

القــانون والنظــام أنتخــابــھ بخلاف  ا  أوذا تم تعیینــھ  إ  -1 حكــام 
 ساسي.لأا

 

1. If he was appointed or elected contrary to 
the provisions of Law or Articles of Association. 

   
  
لیھا ا في المادة إشــــارة لإیا من الشــــروط الواردة اأذا فقد إ -2

 من القانون. 240
 

2. If he loses any of the qualifying 
conditions referred to in Article 240 of the Law. 

  
 أوسـتعمال عضـویتھ للقیام بأعمال منافسـة للشـركة  اسـاء أذا  إ -3

 الحق ضررا فعلیا بھا.
 

3. If he abuses his position as director in 
carrying on business that is competitive to that of 
the Company or if he causes actual damage to it. 

  
ــات متتـالیـة دون عـذر   -4 ــور ثلاث جلســ إذا تخلف عن حضــ

ا ــروع یبلغ مجلس  دارة بـھ خطیــا ویقرر المجلس لإمشــ
 بشأنھ ما یراه مناسبا في حینھ.

 

4. If he fails to attend three consecutive 
meetings of the Board without lawful excuse 
notified in writing to the Board, and the Board 
shall resolve on this matter as it may deem fit. 

  
عتزلھ بشــرط أن یكون ذلك في إ أوســتقال من منصــبھ إإذا   -5

 وقت مناسب وإلا التزم بالتعویض.
 

5. If he resigns or withdraws from his office, 
provided the foregoing shall be done in an 
opportune time, otherwise he shall be liable to pay 
damages to the Company. 

  
 في حالة وفاة عضو مجلس الإدارة.  -6

 
6. Death of the board of director’s member.  

  
إذا شــغل أي منصــب آخر في الشــركة یتقاضــى عنھ راتبا   -7

ــب یقرر مجلس ا خر دفع لآدارة من وقـت  لإغیر منصـــ
 راتب لشاغلھ لطبیعة مھمتھ التنفیذیة.

 

7. If he occupies any other office in the 
Company for which he would receive 
remuneration other than that which the Board of 
Directors may decide from time to time to 
remunerate its occupier because of the executive 
nature of his duties. 
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 Article 19:  Removal of Directors -دارة:لإ): عزل أعضاء مجلس ا19لمادة (ا
  

 
امـة عزل كـل    -1 ة العـ عضــــاء مجلس أبعض    أویجوز للجمعیـ

% 10دارة.  ویقدم الطلب من عدد من المساھمین یمثل  لإا
دارة عرض  لإمن رأس المـال على الأقـل.  وعلى مجلس ا

ــھر على ا كثر من لأالطلـب على الجمعیـة العـامـة خلال شــ
دیمـھ، و اریخ تقـ اعـة والتجـارة إتـ ــنـ ت وزارة الصــ امـ لا قـ

بتوجیھ الدعوة.  ولا یجوز للجمعیة العامة النظر في طلب 
عمـالھـا، مـا لم تظھر أردا بجـدول  اذا كـان وإلا  إالعزل  
جتماع وقائع خطیرة تقتضـــي العزل.  وللعضـــو لإخلال ا

ذا كان العزل بغیر  إالمعزول مطالبة الشــــركة بالتعویض  
 في وقت غیر مناسب. أوسبب مقبول  

 

1.     The General Meeting may terminate the 
membership of all or some of the members of the 
Board of Directors.  Requisition for termination 
shall be presented to the Board by shareholders 
representing at least 10% of the capital.  The 
Board shall forward such requisition to the 
General Meeting within a maximum period of one 
month from the date of its submission; otherwise 
the Ministry of Industry and Commerce may 
issue the notice for the Meeting.  The General 
Meeting may not consider this requisition with 
respect to the said termination unless the said 
requisition is on the agenda, save when serious 
developments are revealed during the meeting 
requiring such termination. 

  
ن یكون ذلك  أن یعتزل بشـرط  أدارة لإیجوز لعضـو مجلس ا -2

 لا التزم التعویض.  إفي وقت مناسب و
 
 

 

2. A member who has been terminated may seek 
compensation from the Company if said 
termination is without acceptable justification or 
at a suitable time. 

  
یجوز لعضـو مجلس الإدارة أن یسـتقیل من منصـبھ شـریطة  3-

 أن یستقیل في وقت مناسب وإلا فإنھ یلتزم بدفع تعویض.
 

3.    A board member may resign his office 
provided that he resigns in a convenient time 
otherwise he shall be liable to pay compensation.  

  
 - دارة:لإالشواغر في مجلس ا ء: مل) 20المادة (

 
Article 20:  Filling of Vacancies on the Board 
of Directors 

  
دارة، عندھا لإكثر في مجلس اأ أوفي حالة خلو منصـب عضـو  

ــق   ــبــــــ ــطــــــ ــادة أتــــــ ــمــــــ الــــــ ــام  ــكــــــ  حــــــ
) من القانون. یخضـع تعیین عضـو مجلس الادارة الجدید  179(

 البحرین المركزي.لموافقة مسبقة من مصرف 
 

In case the office of one or more directors 
becomes vacant, the provisions of Article 179 of 
the Law shall be applied. The appointment of the 
new director shall be subject to the prior approval 
of the CBB. 

  
  

 Article 21: Chairman, Deputy Chairman and - :والرئیس التنفیذي  مجلس الإدارة ونائبھ): رئیس  21المادة (
Chief Executive Officer 

  
ینتخب مجلس الإدارة بالاقتراع الســري رئیســا ونائباً للرئیس 
ام   ائـب الرئیس مقـ د.  ویقوم نـ دیـ ة للتجـ ابلـ ــنوات قـ دة ثلاث ســ لمـ

 الرئیس عند غیابھ أو قیام مانع بھ.

The Board of Directors shall elect by secret ballot 
its Chairman and Deputy Chairman each of 
whom shall hold office for a three year term 
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renewable further for one or more terms.  In the 
absence or disability of the Chairman, the Deputy 
Chairman shall act in his place. 

  
مع مراعاة الحصـــول على أي موافقات تنظیمیة ، على مجلس 
الـمـھــام  الـمـجـلـس  یـحــدد  تـنـفـیــذیــاً  ــاً  رئـیســــ یـعـیـن  ان  الإدارة 
والصــلاحیات الممنوحة لھ ویكون لھ حق التوقیع عن الشــركة 

ــب قرار المجلس على أن یكون الرئیس   مجتمعاً أو منفرداً حسـ
مجلس الإدارة ولھ فیھ صوت التنفیذي بحكم منصبھ عضواً في  

 معدود.
 

Subject to any regulatory approvals being 
obtained, the Board of Directors shall appoint a 
Chief Executive Officer, and specify his duties 
and powers.  He shall have the right to sign for 
and on behalf of the Company severally or jointly 
as the Board of Directors may resolve. The Chief 
Executive shall be Executive Board Member and 
having a countable vote therein.  

  
نتخاب إوتبلغ وزارة الصــناعة والتجارة بصــورة من قرارات 

 ھ وتعیین الرئیس التنفیذي. الرئیس ونائب
 

The Ministry of Industry and Commerce shall be 
furnished with copies of resolutions for election 
of the Chairman, Deputy Chairman, and the Chief 
Executive Officer.  

  

 Article 22:  Powers of the Board of Directors - ختصاصاتھ:إ): صلاحیات مجلس الإدارة و22المادة (
  

 
ا إدارة  ألمجلس الإدارة   ــیھـ ال التي تقتضــ ن یزاول جمیع الأعمـ

الشــركة وفقا لأغراضــھا.  ولا یحد من ھذه الســلطة إلا ما نص 
ھذا  في القانون وفي قانون مصــرف البحرین المركزي أوعلیھ  

یتمتع المجلس   . النظام الأســـاســـي أو قرارات الجمعیة العامة
ــوص علیھـا في تعلیمـات حوكمـة  ــلاحیـات المنصــ بجمیع الصــ
ــرف البحرین المركزي وكذلك  ــادرة عن مصـ ــركات الصـ الشـ

ــنة   19القرار الوزاري رقم  . وللمجلس بوجھ خاص 2018لســ
ــركة   ــع اللوائح اللازمة لترتیـب العمـل وإدارة أعمـال الشــ وضــ

ــاء العمـل أو الم المـدیر أو المـدیرین أو رؤســـ وظفین وتعیین 
وإقالتھم وتحدید عمل كل منھم ومرتباتھم.  ولھ الحق في تشكیل  

ــیحـات ة الترشــ دقیق ولجنـ ة التـ آت أو غیرھ  لجنـ افـ ا من م ـوالمكـ
ــائھــا وتحــدیــد  أعضـــ اللجــان الــدائمــة لمجلس الإدارة وتعیین 
ــراء وبیع ورھن المنقولات والعقـارات  ــلاحیـاتھـا.  وفي شــ صــ

ثــاب أو  الحقوق والامتیــازات منقولــة  ــتئجــار وجمیع  تــة والاســ
ــركة   ــحب الأموال والأوراق المالیة المملوكة للش والتأجیر، وس

ــبیل   طلب التمویل وتحویلھا وبیعھا، و ــمل على سـ لأي مدة تشـ
الصـكوك  المثال لا الحصـر ما یزید عن ثلاث سـنوات وإصـدار  

ل دعوى   ــریح برفع كـ الات لصـــــالح الغیر والتصــ وتقریر كفـ
ضـاء سـواء كانت مدعیة أو والدفاع عن مصـلحة الشـركة أمام الق

ــلح والتحكیم والإبراء  ة والصــ مـدعى علیھـا وإبرام عقود الھبـ
والتنازل عن حقوق الامتیاز ســـواء كان التنازل بمقابل أو بغیر  

 مقابل وتقریر كیفیة استعمال أموال الشركة.
 

The Board of Directors may exercise all the 
powers and do all the acts necessary for the 
management of the Company in conformity with 
its objects, save to the extent permitted by the 
Law, the Central Bank of Bahrain Law, these 
Articles of Association and the resolutions of the 
General Meeting. The Board shall have all the 
powers set out in the Corporate Governance Code 
issued by the CBB as well as Ministerial Order 
No. 19 of 2018. The Board of Directors shall in 
particular have the power to establish the 
necessary regulations for the organization of 
work and management of the Company’s 
business, appoint the Manager or Managers, 
officers or employees and to remove them, 
determine their duties and fix their salaries.  The 
Board of Directors is empowered to form an 
Audit, Nomination and Remuneration Committee 
or any other permanent Committees, appoint their 
members and specify their powers.  The Board of 
Directors is empowered to purchase, sell and 
mortgage movables, immovable properties and 
all rights and privileges to rent, lease, transfer and 
sell, withdraw funds and securities owned by the 
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Company,  apply for finance for any tenor 
including but not limited to exceeding three years, 
issue sukuk, securities, give guarantees to third 
parties, give authorization to institute all actions 
and defend the interests of the Company before 
the judiciary whether as plaintiff or defendant, 
enter into agreements for gift, conciliation, 
arbitration and receipt and release and waive the 
Company’s priority rights whether for 
consideration or otherwise and to decide on the 
manner of utilizing Company’s funds. 

 Article 23:  Representation of the Company - ): تمثیل الشركة:23المادة (
  

 
ل من رئیس    -1 ة كـ ــركـ ل الشــ انون یمثـ ام القـ مع مراعـاة أحكـ

انع  ام مـ ھ أو قیـ ابـ د غیـ ائـب الرئیس (عنـ مجلس الإدارة أو نـ
دى الغیر  ا لـ اتھـ ا یتعلق بعلاقـ ذي فیمـ ھ) أو الرئیس التنفیـ بـ

ــبمـا یكون الحـال–ویكون توقیع كـل منھم   نیـابـة عن   -حســ
الشـــركة ملزما في كل القضـــایا والأمور المتعلقة بإدارة 

لشــركة لغایات تســییر أعمالھا ضــمن الأغراض المحددة ا
ــي  ــاســ لھـا وتبعـا لأحكـام القوانین المرعیـة والنظـام الأســ

 للشركة وقرارات وتوصیات مجلس الإدارة.
 
 

 

1. Subject to provisions of the Law, the 
Company shall be represented in its relations with 
third parties by the Chairman of the Board of 
Directors or his Deputy (in his absence or 
disability) or the Chief Executive Officer.  The 
signature of any of them on behalf of the 
Company shall be binding in all matters and 
things concerned with the administration of the 
Company in the normal course of business, within 
the objects specified therefor and according to the 
provisions of the laws in force, the Company’s 
Articles of Association and resolutions and 
recommendations of the Board of Directors. 

  
یخول بقرار منھ وفي الحدود التي یجوز لمجلس الإدارة أن  -2

یرســمھا أي شــخص أو أكثر من بین أعضــاء المجلس أو 
ــمھا   ــركة وباس ــلاحیة التوقیع نیابة عن الش من غیرھم ص
ا مع آخرین بمن فیھم رئیس المجلس أو  منفردا أو مجتمعـ

تبعــــــا  الرئیس التنفیــــــذي  ) أعلاه أو 1( نائبھ تبعا للفقرة
 ظام الأساسي.) أعلاه من ھذا الن21للمادة (

 

2. The Board of Directors may by resolution 
and within the limits of authority decided by it, 
appoint one or more of its members or any other 
person to sign on behalf of the Company severally 
or jointly with others, including the Chairman or 
his Deputy pursuant to the preceding Paragraph 
(1) hereinabove or the Chief Executive Officer 
appointed pursuant to Article 21 of these Articles 
of Association. 

  

): نصاب صحة اجتماعات مجلس الإدارة ونصاب 24المادة (
 - صحة القرارات:

 

Article 24: Attendance Quorum and Voting 
Quorum at Board of Directors’ Meetings  

ھ     -1 ائبـ دعوة من رئیس المجلس أو نـ یجتمع مجلس الإدارة بـ
ــوین على الأقل،   (عند غیابھ أو قیام مانع بھ) أو من عضـ
ــوره من  ــحیحا إذا ما تم حضـ ویعتبر اجتماع المجلس صـ
د   ــف عـدد الأعضــــاء. یمكن عقـ ل مـا لا یقـل عن نصــ قبـ
اجتماعات مجلس الإدارة بشــــكل افتراضــــي حیث یمكن  

1. The Board of Directors shall meet at the 
summons of its Chairman or his Deputy (in 
event of his absence or disability) or if 
requested to do so by at least two directors.  
A meeting of the Board of Directors shall be 
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طریق مكالمة جماعیة   لأعضــاء المجلس حضــورھا عن
 أو مكالمة فیدیو أو أي وسیلة إلكترونیة أخرى.

 

valid if attended by not less than half of the 
directors. Board meetings can be held 
virtually where members of the Board may 
attend by conference call, video call or any 
other electronic means. 

  
المجلس    -2 قرارات  الاعضــــــاء تتخــذ  ــوات  أصــ ــة  ــأغلبی ب

الحاضـــرین، وفي حالة تعادل الاصـــوات یرجح الجانب 
ــو  مقــامــھ. وعلى العضــ أو من یقوم  الرئیس  الــذي منــھ 
ــر الاجتمـاع.   المعـارض أن یثبـت اعتراضــــھ في محضــ
ة  ــلـ المراســ التمریر أو بـ ویجوز للمجلس اتخـاذ قرارات بـ

اتفی ـ ات الھـ المحـادثـ اكس أو بـ الفـ أو بـ اً  اً أو إلكترونیـ دیـ ة  بریـ
ة  ــیلـ ة وســ دیو أو أیـ اتف المرئي أو الفیـ الھـ ة أو بـ اعیـ الجمـ
اتصــال أخرى مرئیة ومســموعة ویشــترط لصــحة القرار 
ا  ة الأعضــــاء علیھـ ة أغلبیـ في أي من ھـذه الحـالات موافقـ
تــال  ــر أول اجتمــاع  القرار في محضــ أن یثبــت  ویجــب 

 للمجلس.

2. Resolutions of the Board of Directors shall 
be adopted by a simple majority vote of the 
directors present.  In case of a tie, the 
Chairman or in his absence his deputy shall 
have a casting vote.  A dissenting member 
of the Board shall record his dissent in the 
Minutes.  The Board may adopt resolutions 
by circulation, correspondence, including 
post, electronic mail or fax correspondence 
or conference telephone calls, or telephone 
with a view or video or any other means of 
communication with view and sound, 
provided that in order for resolutions taken 
in this manner to be valid, they shall be 
approved by the majority of the members 
and recorded in the minutes of the following 
Board meeting.   

  
یمتنع على اي عضــو مجلس إدارة التصــویت على اي عقد  -3

 أو ترتیب أو اقتراح آخر یكون لھ فیھ مصلحة مادیة.
 

3.     A Director is prohibited from voting on any 
contract or arrangement or any other 
proposal in which he has an interest which 
is a material interest. 

  
یجب أن یجتمع مجلس الإدارة أربع مرات على الأقل خلال   -4

 السنة المالیة الواحدة للشركة.
 

4. The Board of Directors shall meet at least 
four times in every financial year. 

  

 Article 25:  Proxy for Attendance at Board - ): الإنابة في حضور الاجتماعات:25المادة (
Meetings 

  
لا یجوز للعضــو تعیین وكیل لحضــور اجتماع مجلس الإدارة 

 نیابة عنھ.
 

A member of the board of directors may not 
appoint a proxy to attend a Board meeting on his 
behalf.  

 -): محاضر اجتماعات مجلس الإدارة:26لمادة (ا
Article 26:  Minutes of Board of Directors 
Meetings 

  
ة  ــفـ اعـات مجلس الإدارة بصــ ــر اجتمـ دون محـاضــ یجـب أن تـ
منتظمة عقب كل جلسـة في سـجل خاص، وتوقع ھذه المحاضـر 

Minutes of the meetings of the Board of Directors 
shall be entered on a regular basis following the 
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ــر  ــة وأمین سـ ــروا الجلسـ ــاء الذین حضـ من الرئیس والأعضـ
ــركـة   ــجـل في مركز الشــ المجلس ویجـب ان یحفظ ھـذا الســ
ة أسـماء من حضـر ومن  الرئیسـي، ویثبت في محضـر كل جلسـ

س مع بیان أعذار من لم یحضــر لم یحضــر من أعضــاء المجل
في حالة وجودھا، كما یثبت فیھ أســــماء الأشــــخاص من غیر 
ــورھم مع بیان  ــاء المجلس الذي قد یتطلب النظام حضــ أعضــ
حضــورھم أو غیابھم، كذلك أســماء جمیع من حضــر من غیر 

 الأعضاء الجلسة كلھا أو جزء منھا.
 
 
 
 
 

 

end of each meeting in a Special Register and 
shall be signed by the Chairman and members 
present as well as the Secretary at the Meeting.  In 
the Minutes there shall be recorded the names of 
directors present and those who are absent and the 
justification for absence, if any, of the absent 
members.  The Minutes shall also include the 
names of persons who are not members whose 
presence in the meeting is required by the Law 
stating the names of those who attended the 
meeting and those who were absent.  A record in 
the Minutes shall also be made of non-members 
who attended the meeting or any part of it. 

  
كما یثبت بالمحضـــر خلاصـــة وافیة لجمیع مناقشـــات المجلس  

ــاء إثبـاتـھ وبكـل مـا یحـدث أثنـاء الاجتمـاع وكـل مـا یطلـب   الأعضــ
 في المحضر.

 

The Minutes shall embody a detailed summary of 
the deliberations of the Board covering every 
event that took place at the meeting and any 
matter that the members had required to be 
recorded in the Minutes. 

  
الموقعون على محاضـر الجلسـات مسـئولین عن صـحة  ویكون  

 البیانات الواردة في السجل.
 

Those members who sign the Minutes of any 
meeting shall be jointly answerable for the 
accuracy of the details contained therein. 

  
 Article 27:  Board Committees - ): لجان إداریة:27المادة (

لمجلس الإدارة أن یشكل لجاناً مؤقتة من بین أعضائھ أو   -1
من غیر الأعضاء لدراسة الموضوعات التي تحال إلیھم 

 .أو للإبلاغ عنھا
 

1. The Board of Directors may form Ad-hoc 
committees either from amongst their members or 
non- members to study issues referred to them or 
to report on such issues.  

  
یجوز لمجلس الإدارة تفویض أي من أعضائھ أو أي   .2

ومنح ھذا شخص آخر للقیام بمھام معینة أو إبرام صفقات 
 .العضو السلطة اللازمة لھذه الأغراض

 

2.  The Board of Directors may delegate to any of 
its members or any other person to undertake 
certain duties or conclude transactions and grant 
such member the necessary authority for such 
purposes.   

  
ــكلـة .  3 یجوز لمجلس الإدارة، في أي وقـت، حـل اللجـان المشــ

من قبلھ أو سحب السلطة الممنوحة لأي شخص لأیة مھام  
 محددة.

 

3. The Board may, at any time, dissolve 
committees formed by it or withdraw authority 
granted to a person for any  specific duties. 

  
كَّل بقرار من مجلس الإدارة لجنة تدقیق تشـكل بكاملھا   .أ. 4 تشُـ

ــبیة  ــات المحاس ــائھ تتولى مراجعة الممارس من بین أعض
والمالیة للشـركة والتدقیق المحاسـبي وما یتصـل بھ، ومدى 
د  الالتزام بأحكام القانون وأنظمة وسـیاسـات الشـركة، ویحدِّ

4.a The Board of Directors shall establish an 
Audit Committee from within its members to 
review the accounting and financials of the 
Company and the audit of accounts or any other 
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میثاق إدارة وحوكمة الشــــركات والقواعد الصــــادرة من 
مصـرف البحرین المركزي ضـوابط تشـكیل لجنة التدقیق 

 واختصاصاتھا ونظام عملھا ومكافآت أعضائھا.
 

related matter; and to oversight the compliance 
with laws and regulations of the company. The 
Code of Corporate Governance and the Central 
Bank of Bahrain Regulations shall specify the 
requirements for the constitution of the Audit 
Committee, its powers, procedures and 
remuneration of its members. 
 

ــبیـل القیـام بعملھـا -ب. للجنـة التـدقیق حق الاطلاع على    -في ســ
سـجلات الشـركة ومسـتنداتھا وأوراقھا وحسـاباتھا وطلب 
أي إیضــاح أو بیان من أعضــاء مجلس الإدارة أو الإدارة 

 التنفیذیة.
 

 

b) The Audit Committee may, in performing its 
responsibilities, inspect the companies records, 
documents and accounts and request any 
information from the members of the Board of 
Directors or the executive management. 

یدُرج ضـمن التقریر السـنوي بیاناً بأعمال لجنة التدقیق على   .ج
على التفاصـــیل المنصـــوص علیھا في میثاق  أن یشـــتمل  

 إدارة وحوكمة الشركات.
 

c) There shall be a statement within the Annual 
Report of the activities of the Audit Committee, 
which shall include all details provided for in the 
Code of Corporate Governance. 

) قائم28المادة  وأعضاء ):  رئیس  ونائب  رئیس  بأسماء  ة 
 - مجلس الإدارة:

Article 28:  List of the names of the Chairman, 
Deputy Chairman and Members of the Board 
of Directors: 

 
ــلة ومعتمدة  ــنة مالیة قائمة مفص ــركة أن تعد في كل س على الش
ــماء كل من رئیس المجلس ونائب   من رئیس مجلس الإدارة بأس
ــاء المجلس والرئیس التنفیـذي والمـدیر العـام  الرئیس وأعضـــ
ونوابھ وتحتفظ الشـركة بصـورة من ھذه القائمة ویرسـل الأصـل  

لتجارة مرفقة إلى إدارة رقابة الشـركات في وزارة الصـناعة و ا
الأرباح بالتقریر الســنوي ومیزانیة الشــركة العمومیة وحســاب  

) 29والخسائر عن السنة المالیة المعینة المشار الیھم في المادة (
زارة المذكورة بكل من ھذا النظام الأسـاسـي، وتبلغ الشـركة الو

 تعدیل یجري على القائمة خلال السنة المذكورة.

 

1.The Company shall prepare in respect of each 
financial year a detailed list, certified by the 
Chairman of the Board of Directors, of the name 
of the Chairman, Deputy Chairman, members of 
the Board of Directors, Chief Executive Officer 
and his deputies.  The Company shall keep a copy 
of such list and shall send the original to the 
Directorate of Company Affairs at the Ministry of 
Industry and Commerce together with the annual 
report, the balance sheet, the profit and loss 
account of the Company for the relevant financial 
year referred to in Article 29 of these Articles of 
Association and shall notify said Ministry of each 
amendment made to the list within the said year. 

 Article 29:  Annual Report - ): التقریر السنوي:29المادة (
  

ة مـالیـة وفي .  1 ــنـ یجـب على مجلس الإدارة أن یعـد في كـل ســ
موعد یسـمح بعقد الجمعیة العامة للمسـاھمین وذلك خلال ثلاثة  
ــاطـات   ــھور على الأكثر من تـاریخ انتھـائھـا تقریرا عن نشــ شــ
ــنة المالیة وعن مركزھا المالي ومیزانیتھا   ــركة خلال السـ الشـ

ع كل من العمومیة وحساب الأرباح والخسائر الخاص بھا ویوق
رئیس مجلس الإدارة واحد أعضـاء المجلس التقریر والمیزانیة  

 العمومیة وحساب الأرباح والخسائر.  

1.The Board of Directors shall prepare in respect 
of each financial year within the period that may 
permit for convening the Annual General 
Meeting of Shareholders and within a maximum 
of three months from the end of each financial 
year, a report on the activities of the Company 
during the financial year and its financial 
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 situation, the balance sheet of the Company and a 
profit and loss statement.  The Chairman of the 
Board of Directors and one of the Directors shall 
sign the Report and the Balance Sheet and the 
Profit and Loss Statement.  
  

ة .  2 یجـب على مجلس الإدارة أن یرســـــل الى الوزارة المعنیـ
خلال ثلاثة أشھر   ومصرف البحرین المركزي  بشؤون التجارة

الســنة المالیة صــورة من المیزانیة وحســاب من تاریخ انتھاء  
الأرباح والخســائر والتقریر الســنوي وتقریر مدقق الحســابات  

 موقعا ومختوما.
 

2. The Board of Director shall submit to the 
concerned Ministry of Commerce and Central 
Bank of Bahrain, within three months from the 
date of the end of its financial year a copy of the 
Financial Statements, Profit and Loss Statement, 
the Annual Report and the signed and stamped 
Auditor Report. 

  
  

): مسئولیة أعضاء مجلس الإدارة والاعفاء منھا 30المادة (
 - ودعوى المسئولیة: 

Article 30:  Liability of Directors, Exemption 
from Liability and Liability Action  

ــاء مجلس الإدارة تجاه   ــئولیة رئیس وأعضـ ــري على مسـ تسـ
الشــركة ومســاھمیھا والغیر والإعفاء منھا ودعوى المســئولیة 

 وسقوطھا أحكام القانون.
 

Liability of the Chairman and members of the 
Board of Directors to the Company, its 
shareholders and third parties, exemption there 
from, initiation of a legal action and the limitation 
of such legal action shall be in accordance with 
the provisions of the Law. 

  
) ــادة  الم على    18وتطبق  ــانون  الق من  أو مكرراً)  ــس  المؤســ

الشـریك أو مالك رأس المال أو مدیر الشـركة أو عضـو مجلس 
 الإدارة.

 

Article (18 bis) of the Law shall be applied on the 
founder or partner or the capital owner or the 
company’s manger or the board member.  

  

 Article 31:  Personal Interest -): المصلحة الشخصیة:31المادة (
  

) المادة  أحكام  یتعلق   189تسري  ما  كل  على  القانون  من   (
وأعضاء  لرئیس  مباشرة  غیر  أو  مباشرة  شخصیة  بمصلحة 
مجلس إدارة الشركة ومدیریھا فیما یتعلق بالمسائل المعروضة 

 على المجلس وبعقود وتصرفات الشركة.
 

Provisions of Article 189 of the Law shall apply 
to any direct or indirect personal interest of the 
Chairman, Directors or Managers of the 
Company in respect of the issues presented to the 
board and the company’s  contracts and conduct. 

  

 Article 32:  Granting of finance  to Directors - لأعضاء مجلس الإدارة:التمویل  ): تقدیم 32المادة (
  
یجوز للشـركة منح القروض والتمویل لأعضـاء مجلس الإدارة 
ك أحكـام القـانون  ذلـ ــمحـت بـ ــتقلین فقط إذا ســ من غیر المســ

 والأنظمة المعمول بھا في مصرف البحرین المركزي

The Company may grant loans and financing to 
its directors  excluding independent directors only 
if permitted by the provisions of the Law and the 
applicable regulations of the CBB.   
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 Article 33:  Remuneration of the Board of - ): مكافآت أعضاء مجلس الإدارة:33المادة (
Directors: 

 
تحدد الجمعیة العامة العادیة مكافآت أعضـاء مجلس الإدارة  -1

% (عشـــرة بالمائة) من 10على ألا تتعدى ھذه المكافآت 
ــم الاحتیاطیات   ــنة مالیة بعد خصـ ــافي لأیة سـ الربح الصـ

% (خمسـة  5القانونیة وتوزیع ربح للمسـاھمین لا یقل عن  
 بالمائة) من رأسمال الشركة المدفوع، إلا أن ھذا النص لا

% (خمسة بالمائة)  5یلزم الشركة بأن توزع أرباحا بنسبة 
 أو أي مبلغ آخر. 

 

1. The Ordinary General Meeting shall 
establish the remuneration of the members of the 
Board of Directors, provided that the total of such 
remuneration shall not exceed ten per cent (10%) 
of the net profit in any one financial year after 
allowing for statutory reserves and after allowing 
for distribution to the shareholders of a dividend 
of no less than five per cent (5%) of the paid up 
capital of the Company.  This provision shall not, 
however, be deemed to create an obligation on the 
part of the Company to pay a dividend of five per 
cent (5%) or of any amount.   

  
آت    -2 افـ ــرف مكـ ة أن تقرر صــ ادیـ ة العـ امـ ة العـ یجوز للجمعیـ

سـنویة لأعضـاء مجلس الإدارة في السـنوات التي لا تحقق  
السـنوات التي لا توزع فیھا أرباحا  فیھا الشـركة أرباحا أو

على المســــاھمین بشــــرط الحصــــول على موافقة وزیر 
ــتمـل تقریر مجلس  ــنـاعـة والتجـارة ، ویجـب أن یشــ الصــ
الإدارة إلى الجمعیة العامة العادیة على بیان شامل لكل ما 
حصـل علیھ رئیس وأعضـاء مجلس الإدارة كل على حدة 

ــنـة المـالیـة من رواتـب ومكـافـآت ــیـب في  خلال الســ ونصــ
الأرباح وبدل حضـور وبدل تمثیل ومصـروفات وغیرھا، 
كما یشــتمل التقریر المذكور على بیان ما قبضــھ أعضــاء  
المجلس بوصـفھم موظفین أو إداریین أو ما قبضـوه نظیر  
أعمال فنیة أو إداریة أو اســتشــاریة أو أیة أعمال أخرى.  
ــتمـل تقریر مجلس الإدارة على بیـان   كمـا یجـب أن یشــ

لي ما تحصـل علیھ أعضـاء الإدارة التنفیذیة المتمثلة بإجما
نة المالیة على   في جمیع الأعضـاء ممن تقاضـوا خلال السـ
أعلى ســــت مكافآت متضــــمنة أیة رواتب ومنافع ومزایا  
و  الـتـنـفـیــذي  الـرئـیـس  بـیـنـھـم  مـن  یـكـون  أن  عـلـى  ــھـم  وأســ

 المسئول المالي الأعلى في الشركة في جمیع الأحوال.
 

2. The Ordinary General Meeting may 
resolve to pay an annual remuneration to 
members of the Board of Directors in the years 
when the Company does not realize profits for 
years in which the Company does not distribute 
dividends, subject to approval of the Minister of 
Industry and Commerce.  The Report of the Board 
of Directors to the Ordinary General Meeting 
shall include a detailed statement of all the 
amounts received by the Chairman and Board 
members on individual basis during the financial 
year in terms of salaries, remuneration,  
dividends, attendance allowance, representation 
allowance, expenses and other amounts.  The 
aforesaid report shall also contain details of the 
amounts received by Board members in their 
capacities as employees or administrators or 
amounts received in consideration of technical, 
management, advisory or other duties. In 
addition, the Report shall contain a statement of 
the gross remuneration of the executive 
management representing the most paid six 
employees including salaries, benefits, 
entitlements and shares provided that the list shall 
include the Chief Executive Officer and the most 
senior person in finance. 

  
ویجب تضمین كافة البیانات المذكورة في الفقرتین الأولى 
وِفْقــاً  المــادة في تقریر مجلس الإدارة  والثــانیــة من ھــذه 

 تعُِدُّھا الوزارة.للنماذج التي 

The information referred to in the two sub-
paragraph (1) and (2) above shall be included in 
the Directors Report in the format issued by the 
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ــاب الأربــاح   التقریر والمیزانیــة وحســـ أن یوقِّع  ویجــب 
ــائر رئیس مجلس الإدارة وأحد الأعضــاء. ویكون   والخس

 أعضاء مجلس الإدارة مسئولین عن تنفیذ ذلك.
 

Ministry; and the Report, the Financials, and the 
Loss/Profit Account shall be signed by the 
Chairman and a member of the Board of 
Directors. All directors are responsible for the 
execution of this requirement. 

  
ــتخدمین34المادة ( ــركة إلى المس ــھم الش وبرنامج   ): بیع أس

 -:مكافآت الادارة التنفیذیة
 

Article 34:  Sale of Company Shares to 
Employees and Executive Management 
Remuneration Scheme: -   

  
  

ــة  -أ التنظیمی الموافقــات  ــول على  الحصــ مع مراعــاة 
تبیع أو تمنح للمسـتخدمین  اللازمة، یجوز للشـركة ان 

ــرائھا وذلك  ــھم التي قامت بش فیھا كل أو بعض الأس
ة العـامـة العـادیـة  ــرط صــــدور قرار من الجمعیـ بشــ
للمساھمین بالموافقة على ذلك وتفویض مجلس إدارة 
الشـركة في وضـع القواعد التي تنظم بیع أو منح تلك  

 الأسھم لمستخدمیھا.
 

a.   Subject to obtaining the necessary regulatory 
approvals, the Company may sell or grant to its 
employees all or any part of its shares bought by 
it (Treasury Shares) subject to a resolution of the 
shareholders in an Ordinary General Meeting 
approving such act.  Said resolution shall give 
authorization to the Board of Directors to set the 
rules regulating the sale or grant of these shares 
to Company employees. 

  
ــن الأكفاء للعمل بالشــركة  - ب بغرض استقطاب الموظفی

فإن لمجلس الادارة الحــــق في استحداث نظام یسمى 
ــھم للموظفین الأكفاء" یكون   بنظام "خیار شراء الاس
ــاب الموظفین   ـــ ــز لاستقطـ ــافـ الغرض منھ توفیر حـ
الأكفاء للعمل بالشركة وتعزیز ولائھم لھا وذلك طبقا  
للشــروط والاحكام التي یعرضــھا مجلس الادارة من 
ــركة   ــر وتعتمدھا الجمعیة العامة للشــ ــ ــ وقت إلى آخــ

 ذا النظام البنود التالیة: على ان یراعى في شروط ھ
 

b.   For the purpose of attracting qualified 
employees to work in the Company, the Board of 
Directors shall be empowered to devise a scheme 
known as “Option for purchase of shares by the 
qualified employees”. The purpose of such 
scheme is to provide incentives to attract qualified 
employees, and to enhance their loyalty to the 
Company in accordance with the terms which 
may be specified by the Board of Directors from 
time to time and which shall be approved by the 
General Assembly of the Company, provided that 
the following provisions shall be observed: 

  
لمقابلة التزامات الشــركة بموجب نظام "خیار شــراء   -1

ال  ادة رأس مـ اء" یجوز زیـ ــھم للموظفین الأكفـ الأســ
الشـركة بناء على طلب الموظفین المسـتفیدین من ھذا 
قبــل مجلس  البرنــامج من  تحــدیــد ھــذا  النظــام ویتم 

 الإدارة. 
 

 (1) For the purpose of meeting the obligations 
of the Company under the “Option for 
purchase of shares by the qualified 
employees” scheme, the Company’s capital 
may be increased pursuant to an application 
to be submitted by the employees qualified 
under the scheme, specifics of which shall 
be established by the Board of Directors. 

  
ــة في نظام   -2 لا یجوز لأعضاء مجلس الإدارة المشارك

اء ولا یجوز   ــھم للموظفین الأكفـ ــراء الاســ ار شــ خیـ
 للمساھمین الاكتتاب في ھذه الأسھم. 

 (2) The members of the Board of Directors may 
not contribute in the “Option for purchase of 
shares by the qualified employees” scheme. 
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 The shareholders shall not be allowed to 
subscribe in the same. 

  
یعرض نظام "خیار شراء الاسھم للموظفین الاكفاء"  -3

ــریطة  ــركة للموافقة علیھ. ش على الجمعیة العامة للش
 الحصول على موافقة مصرف البحرین المركزي 

 

 (3) The “Option for purchase of shares by the 
qualified employees” scheme shall be 
submitted to the General Assembly for its 
approval.  Provided that the CBB approval 
be obtained. 

 
 Section V الباب الخامس

  
 الجمعیات العامة

 
General Meetings 

  
 Article 35:  Types of General Meetings -): أنواع الجمعیات العامة:35المادة (

 :General Meetings of Shareholders are :نوعانالجمعیات العامة للمساھمین 
  .Ordinary General Meeting .1 الجمعیة العامة العادیة. -1
 الجمعیة العامة غیر العادیة. -2

 
2. Extraordinary General Meeting. 

  

 - أحكام عامة بشأن الجمعیات العامة:): 36المادة (
Article 36: General Provisions Applicable to 
General Meetings 

  
 Application .1 انطباقھا: -1

تنطبق ھذه الأحكام على الجمعیات العامة للمســـاھمین ســـواء 
كـانـت عـادیـة أو غیر عـادیـة وتعتبر مكملـة للأحكـام الواردة في  

الأســاســي بالنســبة لكل نوع من نوعي الجمعیات  ھذا النظام 
 العامة.

 

 These provisions apply to General 
Meetings of Shareholders whether they are 
Ordinary or Extraordinary and shall be 
complementary to the provisions provided in 
these Articles of Association in respect of each of 
the two types of General Meetings. 

  
 

  Convening General Meetings .2 الدعوة إلى انعقاد الجمعیات العامة: -2
  

على أن   -من لھ حق حضور الجمعیة قانونا  تعلن دعوة  -أ
بینھم من  والتجارة   یكون  الصناعة  وزارة  عن  ممثل 

الحسابات والممثل   يومدققومصرف البحرین المركزي  
وجد–الصكوك  لحملةالقانوني   الجمعیة   -إن  لانعقاد 

 العامة.
 

a. Persons and authorities who have the right 
to convene General Meetings shall invite every 
person who is legally entitled to attend  General 
Meetings, provided those given notice to attend 
shall include representatives from Ministry of 
Industry and Commerce, Central Bank of 
Bahrain, the Auditors and the legal representative 
of  Investment Sukuk holders, if any. 

   
لة  - ب ھ الدعوة لاجتماع الجمعیة العامة بخطابات مســجَّ توجَّ

ــول، أو بأیة طریقة اخرى تثُبتِ واقعة العِلْم  بعِلْم الوصـ
ل  ك قبـ ال، وذلـ اع وجـدول الأعمـ ان الاجتمـ ان ومكـ بزمـ

b. The invitation for the General Assembly 
to convene shall be made by a registered mail 
with acknowledgment of receipt or by any other 
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ــرین یومـاً على الأقـل.  موعـد الاجتمـاع بواحـد وعشــ
ل خلال  ة مرة واحـدة على الأقـ د الجمعیـ ویجـب أن تعُقَـ

 ثة التالیة لنھایة السنة المالیةالشھور الثلا
 

means of notification indicating knowledge of the 
time, venue and agenda of the meeting, at least 
twenty-one days prior to the meeting. The 
Assembly shall convene at least once during the 
three months following the end of the fiscal year. 

  
  

ــورھــا   -ج ــاھمین وحضــ المســـ اجتمــاعــات  أن تعقــد  یجوز 
ــویت ــال على جمیع بنودھا   والتصـ ــائل الاتصـ ــتخدام وسـ باسـ

ترونیـة أو الھـاتفیـة وفقًـا لأحكـام القـانون مع مراعـاة التـدابیر الإلك
الصــــادرة من وزارة الصــــناعة والتجارة بموجب القرار رقم 

 .2021) لسنة 63(
 

c.         The shareholders meetings may also be 
convened  and voted using electronic or 
telephonic means of communication in 
accordance with the provisions  of the Law and in 
compliance with the Resolution of the Ministry of 
Commerce No.63 for the year 2021. 

  
  

 Details of the Notice .3 بیانات الدعوة: -3
   

الأخص یجب ان تتضـمن الدعوة لاجتماع الجمعیة العامة على  
 البیانات الآتیة:

 

Notice of convening General Meetings shall 
include in particular the following details: 

  
 اسم الشركة وعنوان مركزھا الرئیسي. -أ 
 

a.  Name of the Company and address of its 
Principal Office. 

 رقم قیدھا بالسجل التجاري.  -ب
 

b.  Commercial Registration Number of the 
Company. 

 تاریخ وساعة انعقاد الجمعیة ومكانھ.  -ج
 

c. Date, time and place of the Meeting. 

 بیان نوع الجمعیة. -د 
 

d. Type of Meeting.  

   
 جدول الأعمال. -ھـ
 

e. Agenda for the Meeting. 

  
ــاعـة    -و  ومكـان الانعقـاد الثـاني أو الثـالـث في  بیـان تـاریخ وســ

ة عـدم توافر النصــــاب في التـاریخ المحـدد للاجتمـاع  حـالـ
 الأول والثاني.

 

f. Date, time and place of the Second and Third 
Meetings in the event that  the Meeting is not 
quorate on the first and the second date fixed for 
it. 

ــاھمین أو من بی  -ز ــاھم في توكیل الغیر من المس ان حق المس
غیرھم في الحضور والتصویت وبیان طریقة مباشرة ھذا 

 الحق بالتفصیل مع ارفاق النموذج اللازم لذلك.
 

g. Details of the right of the shareholders to 
appoint a proxy from the shareholders or others in 
attending and voting and description of how the 
shareholder can exercise this right with a copy of 
the format of the proxy. 

بیان تفصـــیلي عن طریقة التصـــویت الإلكتروني عن بعد    -ح
 في حالة اتاحتھ.

 

h. Details of electronic voting, if allowed. 
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مســودات للقرارات التي ســوف تعرض للتصــویت علیھا   -ط
وبیان نسـبة التصـویت اللازمة لإقرارھا وتوفیر معلومات  
ــویت  ــأن التص ــاھم من تقریر موقفھ بش تكفي لتمكین المس

 على مسودة القرار. 

i. Draft of the resolutions that will be discussed in 
the meeting and the percentage required for 
voting on each with all required information to 
enable the shareholder to decide how to vote. 

  
 جدول الأعمال: -4

 
4. The Agenda 

دة   ة منعقـ امـ ة العـ ال الجمعیـ ــع مجلس الإدارة جـدول أعمـ یضــ
ــفـة عـادیـة أو غیر عـادیـة.  وفي الأحوال التي یجوز فیھـا  بصــ

ــقد  ـــــ الجمعیة العامة بناء على طلب المساھمین أو مدققي عـــ
ــع جـدول  ــنـاعـة و التجـارة ، یضــ ــابـات أو وزارة الصــ الحســ
الأعمال من طلب انعقاد الجمعیة،  ولا یجوز بحث أیة مســألة 

 غیر مدرجة في جدول الأعمال.
 

 The Board of Directors shall prepare the 
agenda for the Ordinary or Extraordinary General 
Meetings. In cases where the General Meeting 
may be summoned by the shareholders or at the 
request of the Auditors or on a directive from the 
Ministry of Industry and Commerce, the agenda 
shall be prepared by those who summoned the 
meeting.  No issues other than those stated on the 
agenda shall be debated. 

  
 الحضور والتمثیل والإنابة: -5

 
5.    Attendance, Representation and Proxy 

حق حضــــور الجمعیة  –أیاً كان عدد أســــھمھ  –لكل مســــاھم 
العامة، ویكون لھ عدد من الأصـوات یسـاوي عدد أسـھمھ، ویقع 

ــرط أو قرار یخالف ذلك.ب ــاھم أن   اطلاً كل شــ ویجوز للمســ
ــور نیابة   ــاھمین أو من غیرھم في الحضـ یوكل غیره من المسـ
عنـھ، على أن یكون الوكیـل من غیر رئیس وأعضــــاء مجلس 
الإدارة وموظفي الشــركة، ولا یخل ذلك بحق التوكیل للأقارب 
ت   ابـ ل خـاص وثـ ــى توكیـ ك بمقتضــ درجـة الأولى، وذلـ من الـ

 بة تعده الشركة لھذا الغرض.بالكتا
 

 Each shareholder, however the number of his 
shares, has the right to attend the General 
Meeting, and shall have number of votes equal to 
the number of his shares, any condition contrary 
to this shall be null and void. The shareholder 
may appoint another shareholder or third party as 
proxy to attend on his behalf, the proxy shall not 
be the chairman, a member of the board of 
directors or an employee of the company, without 
prejudice to the right of proxy of the first degree 
relatives in accordance with special written power 
of attorney prepared by the company for this 
propose.  

  
  
ویمثل ناقصـــي الأھلیة وفاقدیھا في الحضـــور النائبون عنھم 
قانونیاً، وعلى الشـــركة أن تعد بطاقات خاصـــة بعدد الأســـھم  

فیھا نیابة عن  التي یملكھا المســــاھم والأســــھم التي یحضــــر 
ة   ــفـ مســــاھمین آخرین، ویجـب إجراء التوكیلات وإبراز صــ
النیابة لدى الشركة قبل اجتماع الجمعیة العامة بأربع وعشرین 
ــترك في  ــو أن یشــ ــاعـة على الأقـل، ولا یجوز لأي عضــ ســ
ــائل التي تتعلق   ــھ أو عمن یمثلھ في المسـ ــویت عن نفسـ التصـ

 وبین الشركة.بمنفعة خاصة مباشرة لھ أو بخلاف قائم بینھ 
 

The minors and persons lacking legal capacity 
shall be represented in attending the meeting by 
their legal representatives, and the Company shall 
prepare special cards for the number of shares 
owned by each shareholder and the number of 
shares for which he attends on behalf of other 
shareholders, the delegation to representatives’ 
power of attorney and proxy instruments shall be 
issued and the representation capacity shall be 
provided to the Company at least 24 hours prior 
to the date of the General Meeting.  No member 
shall participate in voting whether on his own 
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behalf or on behalf of those whom he represents 
or for whom he is acting as proxy on issues in 
which he has a personal interest or in respect of a 
standing dispute between him and the Company. 

       
 Chairmanship of the Meetings .6 رئاسة الجلسات: -6

  
یترأس اجتمـاعـات الجمعیـة العـامـة العـادیـة رئیس مجلس الإدارة 
ــخص آخر یعین بقرار من مجلس الإدارة أو  أو نائبھ أو أي شــ

 من الجمعیة العامة.
 

 General Meetings shall be presided over 
by the Chairman of the Board, his Deputy or any 
other person appointed by resolution of the Board 
or the General Meeting for this purpose. 

  
  

 سجل الحضور:  -7
 

7. Attendance Record 

یسـجل المسـاھمون أسـماءھم في سـجل خاص یعد لذلك في  -أ 
ة   ــركـ ام بھـذه  مركز الشــ أو طرف خـارجي مرخص للقیـ

ة العـامـة الإجراءات   اد الجمعیـ ل الموعـد المحـدد لانعقـ قبـ
ــاعة على الأقل  ــرین س العادیة أو غیر العادیة بأربع وعش
ویتضــمن الســجل أســماء المســاھمین وعدد الأســھم التي 

ــماء مالكیھا مع  یملكونھا   ــھم التي یمثلونھا وأس وعدد الأس
ة  اقـ ة ویعطى المســـــاھم بطـ ابـ د التعیین أو الإنـ ــنـ دیم ســ تقـ
لحضـور الاجتماع یذكر فیھا عدد الأصـوات التي یسـتحقھا  

 أصالة ووكالة.
 

a. Shareholders shall enter their names in a 
special register to be prepared at the Principal 
Office of the Company or any third party licensed 
to conduct these procedures at least 24 hours 
before the time fixed for holding the General 
Meeting.  The said register shall include the 
names of shareholders, the number of shares 
owned by them, and the number of shares they 
represent and the names of the owners of the said 
shares and the documents evidencing their 
appointment and proxies.  The shareholder shall 
begiven an attendance card wherein shall be 
indicate the number of votes to which he is 
entitled as a principal or proxy. 

  
امعي   -ب اء جـ ــمـ اع أســ ة الاجتمـ دایـ ة في بـ یعین رئیس الجمعیـ

أصـــوات المســـاھمین وســـكرتیر الاجتماع على أن تقرر  
غـیـر   مـن  ھـم  نـ یـ یـ عـ تـ ویـجـوز  ھـم  نـ یـ یـ عـ تـ الـعــامــة  یــة  عـ جـمـ الـ

دید حالمســاھمین. ویطلب الرئیس من ســكرتیر الاجتماع ت
الخاص  نسـبة حضـور المسـاھمین واثبات ذلك في السـجل  

ال  دء أعمـ ل بـ انوني قبـ ك والإعلان عن النصـــــاب القـ ذلـ بـ
 الاجتماع.

 

b. The Chairman shall at the beginning of 
the Meeting nominate vote checkers and Meeting 
secretary who shall be appointed by with the 
approval of the General Meeting.  Vote checkers 
may be appointed from non-shareholders.  The 
Chairman shall ask the Meeting Secretary to 
determine the percentage of attendance of 
shareholders and to enter such percentage in the 
special register and declare the quorum prior to 
commencing the Meeting. 

  

 محاضر الاجتماعات:  -8
8. Minutes of Meetings 
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ــكرتیریتولى  –أ  ــر بوقائع اجتماعات    س الاجتماع إعداد محض
الجمعیة العامة یثبت فیھ عدد الأسـھم الممثلة في الاجتماع  
أصــالة أو وكالة ونســبتھا إلى مجموع أســھم رأس المال  
الصـادر والمدفوع ویحتوي المحضـر كذلك على خلاصـة  
امـة والقرارات التي  ة العـ اقشــــات الجمعیـ ة لجمیع منـ وافیـ

ــویـت علیھـا ویرفق اتخـذت فیھـا مع ذكر نصــــا ب التصــ
ــرین للاجتماع وعدد   ــماء الحاضـ ــر جدولا بأسـ بالمحضـ

 الأسھم التي یمثلونھا أصالة أو وكالة.
 

a. The Meeting Secretary shall draw up 
minutes of the General Meeting in which there 
shall be entered the number of shares represented 
at the Meeting whether by the shareholder in 
person or by proxy, and the percentage thereof to 
the total issued and paid up capital.  The Minutes 
shall also contain a full summary of all issues 
discussed at the General Meeting and resolutions 
adopted thereat as well as the number of votes 
cast for or against such resolutions.  To the 
Minutes shall be attached a list of the names of 
shareholders attending the Meeting and the 
number of shares they represent by the 
shareholder in person or by proxy.  

  
  

المحضـر رئیس الاجتماع وسـكرتیر الاجتماع المعین یوقع   -ب
لإعداد المحضـر، وتعتمد الصـورة الأصـلیة الموقعة منھما  
كبینة على ما ورد في المحضــر وكأســاس لصــور طبق  

 الأصل عن المحضر تصدر عن الشركة.
 

b. The minutes shall be co-signed by the 
Chairman of the meeting and the Secretary 
appointed to draw up the minutes.  The certified 
original copy of the minutes shall be taken as 
evidence of the details contained therein and as a 
source for producing true copies thereof by the 
Company. 

  

 Article 37:  Ordinary General Meeting - ): الجمعیة العامة العادیة:37المادة (
  

 Convening .1 انعقادھا: -1
  

تنعقد الجمعیة العامة للمساھمین بدعوة من رئیس مجلس  )أ
الإدارة في الزمان والمكان اللذین یعینھما نظام الشركة، 
ویجب أن تعقد الجمعیة مرة واحدة على الأقل في السنة  

خلال   ذلك  یكون  أن  لنھایة  على  التالیة  الثلاثة  الأشھر 
 السنة المالیة. 

 

a. The Shareholders’ General Meeting shall 
be summoned by the Chairman of the Board of 
Directors at the time and place as decided by the 
company’s Articles of Association, The 
Shareholders’ General Meeting shall meet at least 
once in every financial year within three months 
following the end of the financial year.   

  
  

على مجلس الإدارة دعوة الجمعیة العامة للانعقاد إذا طلب  ) ب
یمثل   المساھمین  أو عدد من  الحسابات  %  10ذلك مدقق 

 من رأسمال الشركة. 
 

b. The Board of Directors shall summon the 
Ordinary General Meeting to convene if 
requested to do so by the Auditors or a number of 
shareholders representing 10% of the capital of 
the Company.  
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الجمعیة  تدعو  أن  والتجارة  الصناعة  لوزارة  یجوز  ج. 
 العادیة للانعقاد في أي من الحالات التالیة: ـالعامة 

 

c. The Ministry of Industry and Commerce 
may summon the Ordinary General Meeting to 
convene in any of the following cases: 

  
إذا انقضى شھر على الموعد المحدد لانعقاد الجمعیة  .1

 العامة دون أن تدعى للانعقاد.
 

 

1. on the lapse of one month of the date fixed for 
convening such meeting without a meeting 
being convened,  

  
الحد   .2 عن  الإدارة  مجلس  أعضاء  عدد  نقص  إذا 

 الأدنى اللازم لصحة انعقاده.
 

2. if the number of members of the Board of 
Directors falls below the required quorum for 
holding the Board’s meetings, 

  
إذا لم یقم مجلس الإدارة بدعوة الجمعیة العامة خلال   .3

شھر من الیوم التالي لتاریخ الطلب المقدم إلیھ وفق  
 الفقرة (ب) من ھذه المادة. 

 
 

3.  If the board doesn’t summon the Ordinary 
General Meeting to convene within a month from 
the following day of the request submitted to it as 
per paragraph (b) of this Article. 

  
أذا ارتأى الوزیر المعني بشئون التجارة ما یستوجب   .4

مسبباً   قراراً  للانعقاد وأصدر  العامة  الجمعیة  دعوة 
 بذلك.

 

4. If the Minister concerned with the  Commerce 
Affairs sees there is a must  to summon the 
Ordinary General Meeting to convene .and issue 
a reasoned  resolution to this effect. 

  
الشركة   .5 من  المركزي  البحرین  مصرف  طلب  إذا 

 ذلك.
 

5.  If the Central Bank of Bahrain requests the 
company to do so. 

  

  Article 38: Quorum - ) نصاب صحة الاجتماعات:  38المادة (
  

 
لا یكون انعقاد الجمعیة العامة العادیة صـحیحاً إلا إذا حضـره 
ــف رأس   ــویت یمثلون أكثر من نص ــاھمون لھم حق التص مس

ــاب  ــحیحاً المال، فإذا لم یتوافر ھذا النصـ یكون الاجتماع صـ
ــاعة من الموعد المحدد للاجتماع  ــف س ــرین بعد نص بالحاض

 الاول.
 

The Ordinary General Meeting shall not be valid 
unless attended by shareholders having voting 
rights and representing more than one half of the 
shares of the Company.  If such quorum is not 
present, the meeting shall be valid with those 
present after half an hour from the time fixed for 
the first meeting.   

  
  

 - ) التصویت:39المادة (
 

Article 39: Voting 
 

أو   -1 الأیــدي  العــامــة برفع  الجمعیــة  ــویــت في  التصــ یكون 
اً أو   ة الكترونیـ امـ ة العـ ا الجمعیـ ة أخرى تقررھـ ة طریقـ أیـ بـ

ــري إذا   ــویت بطریق الاقتراع السـ ویجب أن یكون التصـ

1. Voting at the General Meeting shall be by 
show of hands, electronic voting, or any manner 
approved by the General Meeting.  Voting shall 
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انتخـاب أعضـــــاء مجلس الإدارة أو  ا بـ ان القرار متعلقـ كـ
ــئولیة علیھم أو إذا طلب ذلك  بعزلھم أو إقامة دعوى المسـ
رئیس مجلس الإدارة أو عدد من المسـاھمین یمثلون عشـر  

 تماع على الأقل.الأصوات الحاضرة في الاج
 

be by secret ballot if the resolution concerns the 
election or dismissal of a member of the Board of 
Directors or filing action against him or when the 
Chairman of the Board or a number of 
shareholders representing at least one tenth of the 
number of votes present at the Meeting request 
voting by secret ballot.  

   
راك في التصــویت لا یجوز لأعضــاء مجلس الإدارة الاشــت -2

ــأن تحدید  على قرارات الجمعیة العامة العادیــــــــة في شـ
ــئولیتھم   آتھم أو إبراء ذمتھم أو إخلاء مســ افـ رواتبھم ومكـ

 عن الإدارة.
 

2. Directors may not participate in voting on 
resolutions of the General Meeting pertaining to 
fixing their salaries, remuneration or their 
exemption from liability for their management. 

  
ــھم الممثلـة في   -3 تصــــدر القرارات بـالأغلبیـة المطلقـة للأســ

اوي الأصـوات یكون صـوت من  الاجتماع.  وفي حالة تسـ
 ترأس الاجتماع مرجحاً.

 

3.   The resolutions of the Ordinary General 
Meeting shall be valid, if passed by an absolute 
majority of shares represented at the Meeting.  In 
the event of a tie, the Chairman of the meeting 
shall have a casting vote. 

  
  

 -اختصاصات الجمعیة العامة العادیة:  )40المادة (
 

Article 40: Competence of the Ordinary 
General Meeting 

  
عـدا مـا یختص بـھ القـانون الجمعیـة العـامـة غیر العـادیـة، تختص 
ة  ل المتعلقـ النظر في جمیع المســـــائـ ة بـ ادیـ ة العـ امـ ة العـ الجمعیـ
ــأنھا وبوجھ خاص  ــبة بشــ ــركة واتخاذ القرارات المناســ بالشــ

) ــادة  الم في  ــا  عنھ ــوص  المنصــ ــالأمور  ب من 206تختص   (
 القانون. 

 

The Ordinary General Meeting shall be 
competent to consider all matters relating to the 
Company and to adopt appropriate resolutions in 
relation thereto save those that have been reserved 
by the Law to the Extraordinary General Meeting. 
The Ordinary General Meeting shall be 
competent, in particular, in relation to matters 
provided in Article 206 of the Law. 

  

 - ): المناقشة في الاجتماعات: 41المادة (
Article 41: Discussions at General Meetings  

  
لا یجوز للجمعیة العامة مناقشة موضوعات غیر مدرجة  )أ(

 الأحوال التالیة: في جدول الأعمال إلا في  
 

a)  The General Meeting shall never discuss 
topics not included in the agenda except in the 
following cases:  

إعداد   .1 بعد  طرأت  التي  العاجلة  الأمور  من  كانت  إذا 
 الجدول. 

 

1. Unless there are urgent matters that have arisen 
after preparation of the agenda. 

  
 إذا تكشفت أثناء الاجتماع.  .2

 
2. If they are uncovered during the Meeting. 
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إلى   .3 الأعمال  في جدول  بإدراجھا  كتابي  قدم طلب  إذا 

من   الأقل  على  عمل  أیام  خمسة  قبل  الإدارة  مجلس 
الموعد المحدد لانعقاد الجمعیة العامة من قبل مصرف 
البحرین المركزي، أو أحد الأشخاص العامة المساھمة 
في الشركة أو مدقق الحسابات أو عدد من المساھمین 

 % على الأقل من رأسمال الشركة. 5یملكون 
 

 

3. If  a written request to list the matter in the 
agenda is submitted to the board of directors, at 
least 5 working days before the date fixed for the 
general meeting, by the Central Bank of Bahrain 
or a public corporate shareholder in the Company 
or the accounts Auditor  or a number of 
shareholders who own at least 5%  of the 
Company capital.  

  
ثناء المناقشة عدم كفایة المعلومات المتعلقة ببعض . إذا تبین أ4

المسائل المعروضة على الجمعیة، تعین تأجیل الاجتماع  
من    10لمدة   عدد  ذلك  طلب  إذا  الأكثر  على  عمل  أیام 

 المساھمین یملكون ربع الأسھم الذي انعقد بھا الاجتماع. 
 

4.  If it is appeared during the discussion that 
information relating to certain issues is not 
sufficient, the Meeting shall be postponed for no 
more than 10 working days, if so requested by a 
number of shareholders who own one quarter of 
the shares by which the Meeting was held. 

  
ــادر عن  یجـب على مجلس الإدارة عرض  ) ب( القرار الصــ

الجمعیـة العـامـة في الأمور العـاجلـة التي طرأت على  
ــة أیام  ــرف البحرین المركزي وذلك خلال خمســ مصــ

 عمل من الیوم التالي لتاریخ انعقادھا.
 

b) The board of Directors shall submit the 
resolution issued by the General Meeting, with 
regards to urgent matters, to the Central Bank of 
Bahrain within 5 working days from the day 
following the date of the general meeting. 

  
  

 - ): الجمعیة العامة غیر العادیة: 41المادة (
 

Article 41:  Extraordinary General  Meeting 

 Convening .1 انعقادھا: -1
  

الجمعیة العامة غیر العادیة، بناء على دعوة من مجلس تنعقد 
الإدارة، أو بناء على طلب كتابي موجھ إلى ھذا المجلس من  

% من أسھم 10عدد من المساھمین، یمثلون ما لا یقل عن 
 الشركة. 

 

An Extraordinary General Meeting is held on 
summons from the Board of Directors or on a 
written requisition addressed to the Board of 
Directors by shareholders representing not less 
than 10% of the capital of the Company.  

  
  
ویجـب على مجلس الإدارة في ھـذه الأحوال أن یـدعو الجمعیـة 
ــھر من تـاریخ  ــفـة غیر عـادیـة خلال شــ العـامـة للاجتمـاع بصــ

ــول الطلب إلیھ، وإلا قامت وزارة  ــناعة ووصــ التجارة الصــ
بتوجیھ الدعوة للاجتماع خلال خمســـة عشـــر یوما من تاریخ 

 انتھاء تلك المدة.
 

The Board of Directors shall, in the latter event, 
call for an Extraordinary General Meeting within 
one month of the date on which such requisition 
was received by the Board; otherwise the 
Ministry of Industry and Commerce shall call up 
the meeting within fifteen days from the date of 
expiry of said period. 

  
 نصاب الانعقاد: -2

 
2. Quorum 
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اً مـا لم  ــحیحـ ادیـة صــ امـة غیر العـ ة العـ لا یكون اجتمـاع الجمعیـ
یحضـره مسـاھمون یمثلون ثلثي أسـھم الشـركة ، فإذا لم یتوافر  
ھذا النصاب وجھت الدعوة إلى اجتماع ثان ینعقد خلال العشرة 

للاجتماع الأول ویكون الاجتماع الثاني صــحیحاً إذا  أیام التالیة  
 حضره من یمثل أكثر من ثلث رأس المال .

 
 
 

 

The meeting of the Extraordinary General 
Assembly shall not be valid unless attended by 
shareholders representing two-thirds of the shares 
of the company. If such quorum is not present, a 
second meeting shall be convened within the ten 
days following the first meeting. The second 
meeting shall be valid if attended by shareholders 
representing more than one-third of the capital.  

ــاب في الاجتمـاع ال ثـاني توجـھ الـدعوة  وإذا لم یتوافر ھـذا النصــ
اع   ة للاجتمـ الیـ ام التـ ــرة أیـ د خلال العشــ الـث ینعقـ اع ثـ إلى اجتمـ
الثاني ، ویكون الاجتماع الثالث صــحیحاً إذا حضــره من یمثل  

 ربع رأس المال .
 

 If this quorum is not present at the second 
meeting, a third meeting shall be convened within 
the ten days following the second meeting. The 
third meeting shall be valid if attended by 
shareholders representing the quarter of the 
capital.  

ویجوز ألا توجـھ دعوة جـدیـدة للاجتمـاعین الأخیرین إذا كـان قـد 
ــریطة أن یتم   حُدد تاریخھمـا في الدعوة إلى الاجتمـاع الأول شــ

مین بعدم انعقاد الاجتماع الأول . ویصـدر القرار  إبلاغ المسـاھ
             بأغلبیة ثلثي الأسھم الممثلة في الاجتماع .

 

A new invitation may not be conveyed for the last 
two meetings if their date has been fixed in the 
invitation to the first meeting provided that the 
shareholders are informed that the first meeting 
has been not held. The decision shall be passed by 
a two-thirds majority of the shares represented at 
the meeting. 

  
  

 Voting .3 التصویت: -3
  
تصــدر قرارات الجمعیة العامة غیر العادیة بأغلبیة ثلثي أســھم 
ــحیحـا إلا إذا تعلق   ــرین الـذین ینعقـد بھم الاجتمـاع صــ الحـاضــ
القرار بزیادة رأس المال أو تخفیضـھ أو بإطالة مدة الشـركة أو 
ــترط   ــركـة أخرى، فیشــ ا في شــ إدمـاجھـ ا أو بـ ا أو بتحولھـ بحلھـ

ــدر بأغ ــحة القرار في ھذه الحالات أن یص لبیة ثلاثة أرباع لص
أســھم الحاضــرین الذین ینعقد بھم الاجتماع صــحیحا ولا تكون  
العــادیــة نــافــذة إلا بعــد موافقــة وزارة  قرارات الجمعیــة غیر 

 التجارة علیھا.الصناعة و
 

Resolutions at the Extraordinary General Meeting 
shall be passed by a two third majority of shares 
represented at the meeting unless the resolution 
relates to the increase or reduction of capital, 
extension of the term of the Company, dissolution 
or merger of the Company with another company 
in which case resolutions shall only be valid if 
adopted by 75% of the shares present at the 
Extraordinary General Meeting.  Resolutions of 
the Extraordinary General Meeting shall not be 
valid unless approved by the Ministry of Industry 
and Commerce. 

  
 Competence .4 اختصاصاتھا: -1

  
 -بالأمور التالیة:تختص الجمعیة العامة غیر العادیة  .1

 
1. The Extra ordinary General meeting shall 
exercise the followings:  
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مدة  )أ إطالة  أو  الأساسي  والنظام  التأسیس  عقد  تعدیل 
 الشركة. 

 

              (i) To amend the Memorandum and Articles of 
Association or to extend the period of the 
company. 

  
تخفیض رأس المال، أو زیادتھ بما في ذلك إصدار أسھم   ب)

 جدیدة.
 

               (ii)  To reduce the capital or to increase it 
including the issue of new shares.  

   
الشركة   ج) أصول  نصف  قیمتھ  تجاوز  فیما  التصرف 

 ) مكرراً من القانون. 194بمراعاة أحكام المادة (
 

              (iii) The disposal of what its value exceeds half 
the assets of the company subject to 
Article (194 bis) of the law. 

  
أو   الشركة  أجلھ  من  قامت  الذي  المشروع  كل  بیع  د) 

 التصرف فیھ بأي وجھ آخر. 
 

            (iv) To sell all the project which is the subject 
matter of incorporating the company or 
the disposal thereof by any way. 

  
 ھـ) حل الشركة أو تحویلھا أو إدماجھا في شركة أخرى. 

 
           (v) The dissolution of the company or to convert 

it or to merge it with other company. 
  

 و) أیة أمور أخرى منصوص علیھا في ھذا القانون. 
 

(vi) Any other matters provided for in the Law. 

  
دیلات في   ة إجراء تعـ ادیـ ة غیر العـ امـ ة العـ ولا یجوز للجمعیـ
عقد التأسیس والنظام الأساسي للشركة یكون من شأنھا تغییر  
جنسیتھا أو نقل مركزھا الرئیسي إلى خارج المملكة أو زیادة 
ــاھمین بخلاف زیـادة رأس المـال، ویعتبر بـاطلاً  أعبـاء المســ

 كل نص یقضي بغیر ذلك.
 

The Extra Ordinary general meeting shall not 
make any amendments in the company’s 
Memorandum and Articles of Association to 
change its nationality or to transfer its Head 
Office outside the Kingdom or increase the 
burdens of the shareholders except by capital 
increase. Any provision provides otherwise is 
deemed null and void. 

  
یجوز للجمعیة العامة غیر العادیة إصــدار قرار یقع ضــمن . 2

ــرطین  ة بتوافر شــ ة العـامـة العـادیـ اختصـــــاص الجمعیـ
 مجتمعین ھما:

 

2. The Extraordinary General Meeting may 
adopt resolutions in respect of matters falling 
within the competence of the Ordinary General 
Meeting if the following two conditions are 
jointly satisfied : 

  
ة   -1 امـ ة العـ ة للجمعیـ ة المطلوبـ توافر النصـــــاب والأغلبیـ

 العادیة.
 

i. The quorum and voting majority required 
for the Ordinary General Meeting are available; 
and 

  
 الأمور موضوع القرار.تضمین جدول الأعمال  -2

 
ii. The subject of the resolution had been 
placed on the agenda. 
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 - ): إلزامیة قرارات الجمعیة العامة: 43المادة (
 

Article 43:  Binding Effect of Resolutions of the 
General Meeting 

  
ــدرھـا الجمعیـة   -1 العـامـة وفقـا لأحكـام تلزم القرارات التي تصــ

القانون ونظام الشــــركة جمیع المســــاھمین ســــواء كانوا  
حاضــرین في الاجتماع الذي صــدرت فیھ ھذه القرارات  

 أو غائبین أو كانوا موافقین أو مخالفین لھا.
 

1. Resolutions adopted at the General 
Meeting in accordance with the provisions of the 
Law and these Articles of Association shall be 
binding on all shareholders whether they were 
present at the meeting at which the said 
resolutions were passed or absent or whether they 
voted for or against them. 

  
 The Board of Directors shall implement the       .2 على مجلس الإدارة تنفیذ قرارات الجمعیة العامة -2

resolutions of the General Meeting. 
  
  

 - ): بطلان القرارات:44المادة (
 

Article 44:  Invalidity of Resolutions 

  
یجوز للمساھم رفع دعاوى لإبطال أي قرار تتخذه الجمعیة 

 (مكرر) من القانون. 215و  215العامة وفقاً للمادتین 
 

The shareholder may file lawsuits to invalidate 
any resolution adopted by the General Meeting 
in accordance with Articles 215 and 215(bis) of 
the Law.  

  

 Section VI الباب السادس 
  

 ھیئة الرقابة الشرعیة  
 

SHARI’A  SUPERVISORY BOARD 

  

 ): تعیین ھیئة الرقابة الشرعیة45المادة (
 

ARTICLE 45: APPOINTMENT OF 
SHARI’A SUPERVISORY BOARD 

 إدارة   مجلس  توصیة  على  بناء  العادیة  العامة  الجمعیة  تعین . أ
  على   أعضاء  ثلاثة  من  تتكون   شرعیة   رقابة  ھیئة  الشركة

  في   الشرعیة  بالأحكام  المتخصصین  العلم  أھل  من  الأقل
  في   الشرعیة  الرقابة  ھیئة  وتلتزم  المالیة.  المعاملات   مجال
  مصرف   قبل  من  الصادرة  واللوائح  بالقوانین  عملھا

  جھة   وأیة  والتجارة  الصناعة  ووزارة  المركزي  البحرین
 بقوانینھا.  تلتزم ان یجب أخرى

 

A.  The Ordinary General Assembly upon the 
recommendation of the Company’s Board of 
Directors shall appoint a Shari’a Supervisory 
Board (“SSB”) composed of at least three 
members from amongst those who are highly 
knowledgeable and proficient in Islamic Shari’a 
principles related to financial transactions.  The 
SSB shall observe all laws and regulations issued 
by the Central Bank of Bahrain and the Ministry 
of Industry and Commerce or any other authority 
it is obliged to follow. 
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الشركة  تقوم ھیئة الرقابة الشرعیة بالتأكد من أن استثمارات    -ب
مطابقة   لھا  التابعة  الفرعیة  الشركات  وأنشطة  وأنشطتھا 
لمبادئ وأحكام الشریعة الإسلامیة ویكون لھا بوجھ خاص 
أن تبحث مع أعضاء مجلس الإدارة ومع المدیرین بالشركة 
أو أیة شركة تابعة لھا وخاضعة لسیطرتھا مدى ھذه المطابقة 

معلومات قد   فیما یقومون بھ من أعمال وأن تطلب منھم أیة
الرقابة   ھیئة  تتخذ  الخصوص  وجھ  وعلى  طلبھا،  ترى 
مبادئ   تطبیق  بشأن  الحاسمة  القرارات  جمیع  الشرعیة 
وأحكام الشریعة الإسلامیة للتأكد من تنفیذ أغراض الشركة  
الإدارة   مجلس  أعضاء  أن  ومن  أجلھا،  من  أسست  التي 

 ً لھذه    والمدیرین المسئولین والموظفین یقومون بأعمالھم طبقا
القرارات الملزمة لجمیع المساھمین، وعلى الھیئة أن تتقدم 
في خلال ثلاثة أشھر من انتھاء السنة المالیة للشركة بتقریر  
الشریعة  ومبادئ  بأحكام  بالالتزام  الإدارة  قیام  عن  كتابي 
ذلك  في  بما  وأنشطتھا  الشركة  استثمارات  في  الإسلامیة 

مطابقة أنشطتھا  وأن  الفرعیة  الشریعة    شركاتھا  لأحكام 
 الإسلامیة. 

 

B.    The SSB shall ensure that the Company's 
investments, activities and the activities of its 
subsidiary companies are in compliance with the 
provisions and tenets of Islamic Shari'a. In 
particular, it shall discuss with members of the 
Board of Directors and the managers of the 
Company or any of its subsidiaries the extent of 
the compliance of the activities they carry out, 
and seek from them any information it may deem 
it necessary to request. In particular, the SSB shall 
adopt all decisive resolutions in respect of the 
implementation of the principles and provisions 
of Islamic Shari'a to ensure that the purposes for 
which the Company has been established are 
fulfilled, and that the members of the Board of 
Directors, responsible managers and staff 
members carry out their duties in accordance with 
its resolutions which are binding upon all 
shareholders. The SSB shall submit, within three 
months from the expiry of the Company's 
financial year, a written report stating that the 
management has carried out its obligations 
hereunder and that the Company's investments 
and activities, including those of its subsidiaries, 
are in compliance with the principles of Islamic 
Shari'a. 

  
تنظیم عملھا  تنشئ الشركة إدارة للرقابة الشرعیة الداخلیة یتم    -ج

بلائحة تقرھا ھیئة الرقابة الشرعیة، على أن توافق الھیئة 
 على تعیین أعضائھا بناء على ترشیح من الإدارة.

 

C.     The Company shall establish an Internal 
Shari'a Control Department which shall organize 
its affairs by virtue of bye-laws approved by the 
SSB, provided that the SSB shall approve the 
appointment of the  Department's staff on a 
recommendation by the management.  

  
  

  عملھا   تنظیم  یتم  عامة  أمانة  الشرعیة  الرقابة  ھیئة  تنشئ   د.
 الإدارة.  مجلس یقرھا بلائحة

 

D. The SSB shall establish a general secretariat 
with functions and tasks to be organized by a 
charter to be approved by the Board of Directors. 

  
  شرعیة   ورقابة  فتوى  كھیئة  الموحدة الشرعیة  الھیئةتعتبر    و.

 الشرعیة   الھیئات  على  إشرافیة  صلاحیات   ذات  مركزیة
  قراراتھا   تنفیذ  على  تعمل  التي  التابعة  الوحدات  في

  الشرعیة   الھیئة  فتاوى  عن  الخروج  لھا  ولیس  وفتاواھا،
 إلیھا. الرجوع دون الموحدة

 

E. The Unified Sharia Board shall be deemed as a 
central board of Fatwa and sharia supervision, 
having supervisory powers upon the Sharia 
Boards in the Company’s Subsidiaries who 
should implement the decisions, Fatwas of the 
Unified Sharia Board and should not overrule 
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such Fatwas without recourse to The Unified 
Sharia Board 

  

 وعزلھم  ھیئة الرقابة الشرعیة وقف أعضاء): 46المادة (
 

 

ARTICLE 46: SUSPENDING AND 
DISMISSAL OF SHARI’A SUPERVISORY 
BOARD 

  
لا یجوز وقف اي من اعضـاء ھیئة الرقابة الشـرعیة عن العمل 
ــادر عن الجمعیة العامة العادیة  او عزل اي منھم الا بقرار صـ

 بناء على توصیة من مجلس الإدارة.
 

No member of the SSB may be suspended or 
dismissed from his work except by a Resolution 
of the Ordinary General Meeting pursuant to 
recommendations of the Board of Directors.  

  

   ھیئة الرقابة الشرعیة طلب رأي): 47المادة (
 

ARTICLE 47: SEEKING THE OPINION OF 
SHARI’A SUPERVISORY BOARD 

  
 

التنفیذي من أعضـاء ھیئة  یطلب مجلس الادارة او الرئیس   -1
الرقابة الشـــرعیة إبداء الرأي خطیا في لوائح المعاملات 
والأنظمة وجمیع ما یتعلق بعمل الشــركة والمؤســســات 
المالیة والاســتثماریة التابعة لھا للتأكید من خلوھا من أي  

 محظور شرعي.
 

 

 1. The Board of Directors or the Chief 
Executive Officer shall seek the written opinion 
of the SSB as regards the rules and regulations 
and all matters relating to the Company’s 
business transactions and the business of the 
financial and investment institution owned or 
affiliated with it to ensure that they are free of any 
Shari’a prohibitions.  

  
ــار الیھ   -2 ــرعیة رأیھا الخطي المشـ ــدر ھیئة الرقابة الشـ تصـ

دھـا الھیئـة  اعلاه من خلال الاجتمـاعـات الـدوریـة التي تعقـ
لممارسـة اعمالھا، الا انھ وفي حالة الضـرورة ومتطلبات 

ــرعة البت  في بعض المعاملات یجوز لمجلس الادارة سـ
دیم  ة تقـ ب الى اعضـــــاء الھیئـ الطلـ ذي بـ او الرئیس التنفیـ
ل  امـ ام كـ ــریطـة قیـ رأیھم الخطي عن طریق التمریر شــ

 اعضاء الھیئة بالتوقیع على الرأي الصادر عنھم. 
 

2. The SSB shall issue its written opinion 
through the periodical meetings convened by it 
for the discharge of its duties.  However, and in 
cases of emergency and the requirements of 
speedy handling of certain transactions, the Board 
of Directors or the Chief Executive Officer may 
request the SSB to issue its written opinion by 
circulation, provided that all members of the SSB 
sign the opinion issued by them either all together 
or in counterpart. 

  

  ھیئة الرقابة الشرعیة تقریر): 48المادة (
ARTICLE 48: REPORT OF THE SHARI’A 
SUPERVISORY COMMITTEE 

  
املا لمجلس الادارة  نویا شـ تقدم ھیئة الرقابة الشـرعیة تقریرا سـ
یبین خلاصة ما تم عرضھ من حالات وما جرى بیانھ من آراء 
في معاملات الشـركة والمؤسـسـات المالیة والاسـتثماریة التابعة 
ة ویجـب قراءة ھـذا  ذة حســــب اللوائح والتعلیمـات المطبقـ المنفـ

شـركة في إجتماع الجمعیة التقریر مع تقریر مراقبي حسـابات ال
 العامة العادیة.  

The SSB shall submit a complete report to the 
Board of Directors that contains the summary of 
all issues referred to it and opinions issued by the 
SSB in respect of the same regarding the conduct 
of business of the Company and the financial and 
investment institutions affiliated therewith in 
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 accordance with the applicable regulations and 
instructions.  This report shall be read together 
with the report of the Auditors at Ordinary 
General Meetings. 

  
 Section VII السابع باب 

  
 قواعد العمل

 
Operating Rules 

  
 ): الالتزامات الشرعیة في معاملات الشركة: 49المادة (

 
Article 49: Shari’a Obligations in Company’s 
Transactions 

  
أغراض   تتضمنھ  الذي  الالتزام  وفق  أعمالھا  الشركة  تمارس 

ما   بكل  التقید  في  الشركة من حیث  الإسلامیة  الشریعة  توجبھ 
اختلاف   عند  الفقھیة  الأحكام  في  التخیر  مع  المعاملات  نطاق 
آراء المذاھب بالأخذ بما ھو أقرب إلى بلوغ المقاصد الشرعیة  

 وتحقیق المصالح المعتبرة شرعاً. 
 

The Company shall undertake its activities in 
accordance with the obligation provided in the 
objects of the Company in respect of compliance 
with the requirements of Islamic Shari’a in the 
scope of transactions while choosing the rules of 
fiqh whenever there is a difference between the 
opinions of the schools to adopt whatever is 
closer to achieving the Shari’a intent and to 
realise what is considered to be in conformity 
with Islamic Shari’a. 

  
  Article 50: Conditions for Dealing ): شروط التعامل: 50المادة (

  
والقواعد   الشروط  لآخر  حین  من  الشركة  إدارة  مجلس  یحدد 

أخذ   بعد  بالتعامل  المستشارین الخاصة  أو  المستشار  رأي 
الشروط   للشركة للاطمئنان على عدم تعارض ھذه  الشرعیین 

 والقواعد مع الأحكام الفقھیة.
 

The Board of Directors shall establish the 
conditions and rules relating to financial 
transactions after first obtaining the opinion of the 
Shari’a Advisor or Advisors in order to ensure 
there is no conflict between said conditions and 
rules with fiqh rules. 

  
 Section VIII الباب الثامن 

 مدقق الحسابات 
 

Auditors 

  
 -): تعیین مدقق الحسابات:51المادة (

 
Article 51:  Appointment of Auditors 

  

یكون للشـــركة مدقق حســـابات أو أكثر من المدققین المرخص   
ة وتحـدد   امـ ة العـ ة في البحرین تعینھم الجمعیـ ة المھنـ لھم بمزاولـ
أجرھم والمـدة التي عینوا لھـا.  وإذا تم تعیین أكثر من مـدقق 
فیكون لكل منھم مباشــرة أعمال المراجعة على انفراد، ویكون  

The Company shall have one or more Auditors 
from among those licensed to practice in Bahrain 
who shall be appointed and have their 
remuneration and period of service fixed by the 
General Meeting.  If more than one Auditor is 
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ــامن عن أعمـال  المـدققون في حـالـة تعـد ــئولین بـالتضــ دھم مســ
 التدقیق.

 

appointed, each of them shall carry out the audit 
duties independently.  In the event that more than 
one Auditor is appointed, the Auditors shall be 
jointly liable for the audit of the accounts of the 
Company.  

  

 - : صلاحیات وواجبات مدققي الحسابات): 52المادة (
Article 52:  Qualifications, Powers and Duties 
of Auditors and Audit Procedures 

على مدقق الحســـابات ان یراقب حســـابات الســـنة المالیة  -أ
 التي عین او تم تجدید تعیینھ لمراقبتھا.

 

a.      The Auditor shall audit the accounts of the 
financial year for which he is appointed or re-
appointed. 

للمـدقق في أي وقت الحق في الاطلاع على جمیع دفاتر  - ب
وفي طلب البیانات التي  الشـركة وسـجلاتھا ومسـتنداتھا

ــول علیھا ، ولھ كذلك أن یتحقق  ــرورة الحصـ یرى ضـ
 الشركة والتزاماتھا. من  موجودات

 

b.      The Auditor shall have at any time the right 
of access to the Company's books, registers and 
documents, and of requesting any details he 
deems necessary. He shall also have the right to 
verify the Company's assets and liabilities.  

الإدا - ج مـجـلـس  أداء وعـلـى  مـن  الـمــدقـق  ن  یـمـكّـِ أن  رة 
ــابقة وعلى المدقق في   واجبھ المحدد في الفقرة السـ

ــتعمـال ھذه الحقوق ، إثبـات   حالة عدم تمكّنـھ من اســ
تقریر یقـدم إلى مجلس الإدارة ، فـان   ذلـك  كتـابـة في

ــة المدقق وجب على ــــ  لم یقم المجلس بتیسیر مھمــ
في  للنظر  العــادیــة  العــامــة  ــة  الجمعی الأخیر دعوة 

  . الأمر

 

c.    The Board of Directors shall enable the 
auditor to carry out his duties specified in the 
foregoing paragraph. If the Auditor is unable to 
exercise such rights, he shall report this in writing 
to the board of directors, and if the Board does not 
facilitate his task, the Board shall invite an 
Ordinary General Meeting to consider the matter.  

 
أن یخُطِر وزارة  -د المــدقق في جمیع الأحوال  وعلى 

وملاحظاتھ أیاً  الصـناعة والتجارة بنسـخ من تقاریره
ــواء كـانـت مـالیـة أو إداریـة أو بوجود   كـان نوعھـا ســ

ذلك من التقاریر سواء غیر  مخالفات من أي نوع أو
إدارة   لمجلس  أو  العــامــة  للجمعیــة  مقــدمــة  كــانــت 

 الشركة.

 

d.     In all cases the Auditor shall provide the 
Ministry of Industry and Commerce with copies 
of his reports and remarks whatsoever, whether 
they are financial or administrative and whether 
they are presented to a General Meeting or to the 
Board of Directors.  

على المدقق أن یحضـر الجمعیة العامة وأن یدُلي في الاجتماع 
بعملــھ، وبوجـھ خـاص في میزانیــة   برأیـھ في كـل مـا یتعلق

ــركة، ویتلو تقریره على الجمعیة العامة، ویجب أن یكون   الشـ
ــبـة   اً للمعـاییر المعتمـدة من قبـل ھیئـة المحـاســ التقریر معـداً وفقـ

المالیة الاســلامیة او لمعاییر وأســس والمراجعة للمؤســســات 
ــریعـة  ة بمـا لا یتعـارض مع أحكـام ومبـادئ الشــ التـدقیق الـدولیـ

    : الإسلامیة، ومتضمناً على وجھ الخصوص البیانات الآتیة
 

The Auditor shall attend the Annual General 
Meeting and express his opinion in all matters 
pertinent to his work, and in particular, the 
Company's balance sheet. He shall read his report 
to the Annual General Meeting. The report shall 
be prepared in accordance with the standards 
approved by the AAOIFI or international auditing 
standards to the extent not in conflict with the 
rules and principles of Islamic Shari’a and shall 
include in particular the following details:  
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مـا إذا كـان المـدقق قـد حصــــل على المعلومـات التي یرى   -أً 
  على وجھ مرضٍ. ضرورتھا لأداء عملھ

 

a.   Whether the Auditor obtained the information 
he deemed necessary for doing his work 
satisfactorily.  

مــا إذا كانت المیزانیة وحسابات الأرباح والخسائر متفقة    -ب
ــع ، وتم إعدادھما وفقاً للمعاییر المعتمدة من  ھیئة  مع الواقـــ

ــلامیة، أو  ــات المالیة الإسـ ــسـ ــبة والمراجعة للمؤسـ المحاسـ
انون ونظام لمعاییر المحاسـبة الدولیة وتتضـمن كل ما نص الق

بأمانة ووضـوح عن   الشـركة على وجوب إثباتھ فیھا ، وتعبر
 المركز المالي الحقیقي للشركة.

 

b.      Whether the balance sheet and the profit and 
loss account are conforming to the facts, and are 
prepared according to the international 
accounting standards or to the standards approved 
by AAOIFI or to the international auditing 
standards to the extent not to in conflict with the 
rules and principles of Islamic Shari’a and 
whether they include all that is provided for in the 
Law and in these Articles of Association and 
honestly and clearly reflect the actual financial 
position of the Company. 

     . تمسك حسابات منتظمة ما إذا كانت الشركة  -ج
 

c.    Whether the Company maintains regular 
accounts.  

    . رعیةما إذا كان الجرد قد أجُري وفقاً للأصول الم -د
 

d.    Whether the stock taking undertaken by the 
Company has been carried out in accordance with 
the accepted practices.  

كانت البیانات الواردة في تقریر مجلس الإدارة   متفقة   ما إذا  -ه
     . مع ما ھو وارد في دفاتر الشركة

 

e.     Whether the data included in the report of the 
board of directors is in conformity with what is 
stated in the Company's books. 

ــركة أو لأحكام    -و ما إذا كانت ھناك مخالفات لأحكام نظام الش
د انون ، قـ ة على وجـھ یؤثر في  القـ الیـ ة المـ ــنـ وقعـت خلال الســ

ما إذا كانت ھذه     المالي، مع بیاننشـــاط الشـــركة أو مركزھا  
ك في حـدود المعلومـات التي  ائمـة ، وذلـ ات لا تزال قـ المخـالفـ

     .لدیھ توافرت

 f.      Whether there have been violations of the 
provisions of the Law or these Articles of 
Association during the financial year in a way that 
affects the activity of the Company or its financial 
position, and whether these violations are still 
existing to the extent of the information made 
available to him.  

إذا كان للشركة أكثر من مدقق للحسابات ولم یتفقوا على تقریر 
     . ستقلاً یعد كل منھم تقریراً م واحد وجب أن

 
 

If the Company has more than one Auditor and 
they do not submit a joint report, each of them 
shall prepare an independent report.  

  
  
ــابات في الجمعیة العامة ، ویكون لكل  ویتُلى تقریر مدقق الحس

ــة ــاھم حق مناقش ــأن  مس ــاحات بش الوقائع التقریر وطلب إیض
  . الواردة فیھ

 

The Auditor's report shall be read at the general 
assembly, and each shareholder shall have the 
right to discuss the report and request 
clarifications on its contents.  

  
 التاسع الباب 

Section IX 
 النظام المالي

 
Financial Provisions 
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 - ): السنة المالیة:53المادة (
 

Article 53:  Financial Year 

ــركة من أول ینایر وتنتھي في نھایة   -أ  ــنة المالیة للشـ تبدأ السـ
 دیسمبر من كل سنة.

 

a. The Financial Year of the Company shall 
commence on the 1st of January and end on 31st 
of December in each year. 

  
یجوز بقرار من الجمعیـــــــة العـــــــامة العادیة وبموافقة    -ب

ــة ونھایتھا   ــنة المالیـ ــدایة السـ السلطات المختصة تعدیل بـ
وفي مثل ھذه الحالة تقوم الشـــــــــركة بإعداد میزانیة عن   

ــنة المالیــــــــة ق بل التعدیل إلى   المدة من تاریخ انتھاء السـ
 تاریـخ بدایـة السـنة المالیـة بعـد التعدیـل.

 

b. The Company may, by resolution of the 
General Meeting and with the consent of the 
appropriate authorities, change the dates on 
which its financial year begins and ends in which 
case the Company shall prepare a balance sheet 
for the period from the end of the financial year 
preceding the change of date until the beginning 
of the first financial year following the change of 
date. 

  

) مجلس  54المادة  وتقریر  السنویة  الشركة  میزانیة   :(
 -الإدارة:

Article 54: Company’s Annual Balance Sheet 
and the Directors’ Report: 

   
یضــع مجلس الإدارة عن كل ســنة مالیة في موعد أقصــاه   -1

 ثلاثة أشھر على الأكثر من تاریخ انتھائھا ما یلي:
 

1. The Board of Directors shall prepare for 
each financial year, within three months from the 
end of the financial year, the following: 

  
ــمنة   -أ  ــنة المالیة المنتھیة متض ــركة عن الس میزانیة للش

 تفاصیل موجودات الشركة والتزاماتھا.
 

a. The Balance Sheet of the Company for the 
last financial year including particulars of 
the Company’s assets and liabilities; 

  
 حساب الأرباح والخسائر.  -ب

 
b. Profit and Loss Account. 

  
ــركة ومركزھا المالي   -ج ــلا عن أعمال الش تقریرا مفص

ة   ــیلیـ ات تفصــ انـ ة وبیـ ة المنتھیـ الیـ ة المـ ــنـ خلال الســ
ــافي   المجلس لتوزیع صـــ بـالطریقـة التي یقترحھـا 

ھذه السنة والأرباح المرحلة من السنة السابقة أرباح  
التقریر  ویوقع  بــالمـیـزانیــة.   التـقـریر  ھــذا  ویرفق 
والمیزانیة وحساب الأرباح والخسائر كل من رئیس  
مجلس الإدارة واحـد الأعضـــــاء ویكون أعضـــــاء  

 مجلس الإدارة مسئولین عن تنفیذ ذلك.
 

c. A detailed report on the Company’s 
operations, its financial position during the 
preceding year and the detailed 
recommendations of the Board of Directors 
regarding distribution of net profits of the 
last year and the profits carried over from 
the year before.  This report shall be 
attached to the Balance Sheet.  The 
Chairman of the Board of Directors shall 
sign the Report and the Balance Sheet and 
members of the Board of Directors shall be 
responsible for its implementation. 
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نشر المیزانیة وحساب الأرباح والخسائر ب مجلس الإدارة  یقوم  
ــنوي والنص الكـامل لتقریر   ــة وافیـة من التقریر الســ وخلاصــ

 مدقق الحسابات في صحیفة محلیة تصدر باللغة العربیة 
 

2. The Board of Directors shall publish the 
Balance  Sheet, the Profit and Loss Account,   a  
detailed summary of  the Annual Report and the 
full text of the Auditor’s Report in one local 
newspaper published in Arabic language 

 -): تعیین الأرباح الصافیة:  55المادة (

 
Article 55:  Determination of Net Profits 

  
ة  ــركـ اح الشــ ة من أربـ الغ المتبقیـ ة المبـ احـا صـــــافیـ تعتبر أربـ

 الإجمالیة بعد خصم ما یلي:
 

Net profits are the balance remaining out of the 
Company’s gross profits after deduction of: 

  
 المصروفات العامة. -أ 

 
a. General expenses; 

  
ــتھلاك    -ب ة التي یحـددھـا مجلس الإدارة لاســ ة المئویـ ــبـ النســ

نزول قیمتھا على أن  موجودات الشـركة أو التعویض عن  
تســتعمل ھذه الأموال لشــراء المواد والآلات والمنشــآت  
اللازمة أو إصلاحھا.  ولا یجوز توزیع ھذه الأموال على  

 المساھمین.
 

b. The percentage fixed by the Board of 
Directors for the depreciation of assets and 
compensation for loss in value of such assets, 
provided that these deductions shall be used for 
purchasing and maintaining the assets of the 
Company and may not be distributed among the 
shareholders; 

  
كافة أعباء الشـركة والتزاماتھا بما في ذلك المخصـصـات   - ج

التي رصـدتھا الشـركة مقابل ذلك حسـبما تقتضـیھ قواعد  
ومعاییر ھیئة المحاســبة والمراجعة للمؤســســات المالیة 
الإسـلامیة وأصـول المحاسـبة الدولیة بما لا یتعارض مع  

  بالنسـبة لأعمال البنوك   أحكام ومبادئ الشـریعة الاسـلامیة
 .میةالإسلا

 

c.   all Company obligations and liabilities 
including allocations made by the Company 
therefor as required by accounting standards 
approved by AAOIFI or international auditing 
standards to the extent not in conflict with the 
principles and rules of Islamic Shari’a.  

 - ): كیفیة توزیع الأرباح الصافیة:56المادة (

 

Article 56:  Methods of Distribution of Net 
Profits 

 توزع الأرباح الصافیة على الوجھ الاتي: -1
 

1. The net profits of the Company shall be 
distributed in the following manner: 

یقتطع سنویا عشرة في المائة من الأرباح الصافیة یخصص    -أ  
لحساب الاحتیاطي الإجباري ویجوز إیقاف ھذا الاستقطاع إذا 

الاحتیاطي   قل 50بلغ  وإذا  المدفوع  المال  رأس  من   %
إعادة  وجب  المذكورة  النسبة  عن   الإجباري  الاحتیاطي 

اعاة مع مرالاستقطاع حتى یصل الاحتیاطي إلى تلك النسبة.   
المركزي،  البحرین  مصرف  عن  الصادرة  والقواعد  الأحكام 
أو   الشركة  رأسمال  زیادة  في  الإجباري  الاحتیاطي  یـُستخدمَ 
تغطیة خسائرھا التي تتسبب في نقصان رأسمالھا. وإذا جاوز  

الاحتیاطي   للجمعیة  50ھذا  جاز  الصادر،  المال  رأس  من   ٪
ن في السنوات التي العامة أن تقرر توزیع الزیادة على المساھمی

a. Ten per cent shall be set aside every year 
for the Statutory Reserve. Such deduction may be 
discontinued when such Statutory Reserve attains 
50% of the paid up capital.  If the Statutory 
Reserve falls below said percentage, deduction 
shall be resumed until it attains the percentage. 
Subject to the provisions and rules issued by the 
Central Bank of Bahrain, the statutory reserve 
shall be used to increase the company's capital or 
cover its losses that cause a decrease in its capital. 
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لا تحقِّـق فیھا الشركة أرباحاً صافیة تكفي لتوزیع أرباح على 
من .المساھمین   نسبة  توزیع  العامة  الجمعیة  بموافقة  ویجوز 

من  أصل  بیع  نتیجة  الشركة  تحققھا  التي  الصافیة  الأرباح 
الأصول الثابتة أو التعویض عنھ بشرط أن لا یترتب على ذلك  

تمكین   أو عدم  إلى  ما كانت علیھ  إعادة أصولھا  الشركة من 
 شراء أصول ثابتة جدیدة.

 

If this reserve exceeds 50% of the issued capital, 
the general assembly may decide to distribute the 
excess to shareholders in years in which the 
company does not achieve net profits sufficient to 
distribute profits to shareholders. Subject to the 
approval of the General Meeting, a percentage of 
the net profits realized by the sale of any of the 
fixed assets or out of any compensation therefor, 
may be distributed, provided that this shall not 
result in preventing the Company from restoring 
the assets of the Company to their original 
condition or from buying new fixed assets.  

 
وللجمعیة العامة قبل أن تصدر موافقتھا المذكورة أن تطلب من  
من  توزع  التي  النسبة  بشأن  تقریرا  الشركة  حسابات  مدقق 

ومدى   الصافیة  الأصل الأرباح  بیع  ناتج  من  یتبقى  ما  كفایة 
ما   إلى  الثابتة  الشركة  التعویض عنھ لإعادة أصول  أو  الثابت 

 كانت علیھ.
 

The General Meeting may, before giving its said 
consent, request the Company’s Auditor to 
prepare a report on the percentage to be 
distributed from net profits and the sufficiency of 
the remaining balance of the proceeds of sale of 
the fixed assets or compensation therefor to 
restore the Company assets to their original 
condition. 

  
  
  

ــة   -ب ــام الع ــة  الجمعی تحــدده  ــاح  الأرب جزء من  یقتطع 
ــركة بما في لمواجھة الالتزامات المت رتبة على الشــ

 ذلك تلك المترتبة بموجب قوانین العمل.
 

b. A sum to be determined by the General 
Meeting shall be deducted to meet obligations of 
the Company including those arising pursuant to 
Labour Laws. 

  
اقتراح مجلس الإدارة یجوز للجمعیـة العـامة بناء على    -ج

أن تقرر اقتطاع نسـبة من الأرباح الصـافیة لحسـاب 
احتیاطي اختیاري سـنویا.  ویسـتعمل ھذا الاحتیاطي  
في الوجوه التي تقررھـا الجمعیـة العـامـة بمـا في ذلـك 
اسـتعمالھ لاسـتھلاك موجودات الشـركة أو التعویض  

 عن نزول قیمتھا أو تحویلھ إلى رأس المال.
 

c. The General Meeting may, at the proposal 
of the Board of Directors, decide to allocate 
annually a percentage of the net profits to the 
voluntary reserve account.  Said voluntary 
reserve shall be used for the purposes determined 
by the General Meeting including the use for 
depreciation of Company’s assets or for making 
up for any fall in the value thereof or converting 
it into capital. 

  
ــة أولى من الأرباح   -د  یقتطع المبلغ اللازم لتوزیع حصـ

% للمســاھمین من المبلغ المدفوع من قیمة 5قدرھا  
 الأسھم.

 

d. An amount as required shall be deducted 
for distribution as an interim payment of dividend 
to shareholders amounting to 5% of the paid up 
value of the shares. 
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ــص بعد ما تقدم ما لا یزید عن   -ھــــــ ــ % من  10یخصـ
 الباقي لمكافآت أعضاء مجلس الإدارة.

 

 e.      Thereafter no more than 10% of the balance 
remaining shall be allocated for payment of 
remuneration of members of the Board of 
Directors 

  
یوزع البـاقي من الأربـاح بعـد ذلـك على المســــاھمین    -و

كحصــة إضــافیة للأرباح أو یرحل بناء على اقتراح 
لى السـنة المقبلة أو یخصـص لإنشـاء مجلس الإدارة إ

 مال احتیاطي أو مال للاستھلاك غیر العادي.
 

f. The balance remaining of the profits shall 
be divided among the shareholders as additional 
dividends or carried over at the proposal of the 
Board of Directors to the following financial year 
or shall be utilized in building up a contingency 
reserve or a reserve fund for unusual depreciation. 

  
  

ائر  -2 بة    -إن وجدت –أما الخسـ اھمون بنسـ فیتحملھا المسـ
ــھمھم دون أن یلزم أحـدھم بـأكثر ممـا یملكـھ منھـا   عـدد أســ

الشـركة إلا بأداء الجزء غیر ولا یكون التزام المسـاھم في  
 المدفوع من القیمة الاسمیة للسھم المكتتب بھ إن وجد.

 

2. Losses, if any, shall be borne by the 
shareholders in proportion to the number of 
shares owned by each of them and the liability of 
a shareholder shall not exceed the value of his 
shareholding in the Company.  A shareholder 
shall only be obliged to pay the unpaid portion of 
the nominal value of shares subscribed for, if any. 

  
 Section X الباب العاشر  

  
 المنازعات 

 
DISPUTES 

  
 ARTICLE 57: DISPUTES ): المنازعات: 57المادة (

  
 

مجلس   .1 أعضاء  على  المسئولیة  دعوى  رفع  یكون 
الإدارة بسبب الأخطاء التي تنشأ عنھا أضرار تلحق  
أن  ویجب  الشركة،  حق  من  المساھمین  بمجموع 
الدعوى على   العامة برفع  الجمعیة  یصدر قرار من 
رئیس  كان  وإذا  الإدارة،  مجلس  رئیس  یتولاھا  أن 
 مجلس الإدارة ممن تخاصمھم الشركة وجب أن تعین
الجمعیة العامة عضواً آخر من مجلس الإدارة لإقامة  
جمیع  إلى  موجھة  الدعوى  كانت  وإذا  الدعوى، 
أعضاء مجلس الإدارة وجب أن تعین الجمعیة العامة  
رفع   في  المجلس  أعضاء  غیر  من  عنھا  ینوب  من 

 الدعوى.     
 

 ضد منفرداً  المسئولیة دعوى  یرفع  أن مساھم لكل
 الشركة قیام عدم  ة حال في  الشركة  إدارة  مجلس

ً  برفْـعھا أعلاه إذا تسبَّـب الخطأ  (1) الفقرة لأحكام وِفْـقا
في إلحاق ضرر خاص بھ كمساھم، وذلك بعد قیامھ  

1. Legal action can be initiated against the 
members of the Board of Directors for 
responsibility for faults which result in causing 
damage to the shareholders as a whole.  A 
resolution from a General Meeting shall be issued 
to take such action in Court to be supervised by 
the Chairman of the Board of Directors, but if the 
Chairman is a party to the litigation with the 
Company a General Meeting will have to appoint 
another member of the Board of Directors to 
initiate the action, and if the action is taken 
against all the members of the Board of Directors, 
the General Meeting must appoint someone other 
than the members of the Board to act on its behalf. 
Any shareholder may institute the legal action 
personally against the Board of Directors in case 
the Company fails to institute the action in 
accordance with the above if the shareholder has 
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ـل مصحوب بعِلْم  بإخطار الشركة بموجب كتاب مسجَّ
الوصول بعزمھ على رفْـع الدعوى قبل رفْـعھا بثلاثین 

نظام الشركة یوماً على الأقل. ویقع باطلاً كل شرط في  
یقضي بغیر ذلك. ویجوز للمساھم أن یطلب أثناء نظر 
الدعوى إلزام المدعى علیھ أو الغیر بتقدیم ما تحت یده  
رات، أو فئات منھا، تكون ذات صلة دون   من أیة محرَّ

ر   .حدة على الحاجة لتحدید كل محرَّ
 

 

suffered damage as a result of the fault in his/her 
capacity as a shareholder; provided that the 
shareholder serves a written notice of not less 
than 30 days with registered email of his intention 
to initiate the action. Any condition in the Article 
which contradicts this Clause shall be void. The 
shareholder may request during the hearing of the 
action all or part of any documents from the 
defendant or the third party which are related in 
general to the legal action. 

  

المصفي  .2 تولى  التصفیة  دور  في  الشركة  كانت  وإذا 
الجمعیة  من  قرار  على  الحصول  بعد  الدعوى  رفع 

 العامة.     
 

2. If the Company is in the course of 
liquidation, the liquidator will undertake to take 
up the action in Court after receiving the decision 
of a General Meeting. 

  
  

 Section XI الحادي عشر  الباب 
  

 حل الشركة وتصفیتھا 
 

Dissolution and Liquidation 

  

 - ): حل الشركة:58المادة (
Article 58:  Dissolution of the Company 

  
مع مراعاة أحكام قانون مصــرف البحرین المركزي والأنظمة  

 الشركة لأحد الأسباب الآتیة:الصادرة بموجبھ والقانون تحل 
 

Subject to the provisions of the CBB Law and the 
regulations thereunder and the Law, the Company 
shall be dissolved for any of the following 
reasons: 

  
  صــادر عنبقرار   إنھاء الشــركة أو دمجھا بشــركة أخرى -1

 دیة.الجمعیة العامة غیر العا
 

1. Termination of the Company or merging 
it with another company by resolution of the 
Extraordinary General Meeting. 

  
 انتھاء العمل الذي أسست من اجلھ. -2

 
2. Attainment of the objects for which the 
Company has been incorporated. 

  
ھ بحیـث لا یتبقى  ھلاك    -3 ا أو جزء كبیر منـ الھـ ــمـ جمیع رأســ

 جدوى في استمرارھا.
 

3. Loss of its capital or a sizeable portion 
thereof, rendering it not feasible for the Company 
to continue. 

  
ــرت  -4    ــركة قد خس ــح من المیزانیة العمومیة أن الش وإذا اتض

ــمالھا وجب على رئیس  المال الاحتیاطي وثلاثة   أرباع رأســ
اد  ة للانعقـ ة العـامـة غیر العـادیـ مجلس الإدارة دعوة الجمعیـ
ــركة قبل انتھاء   ــتوجب حل الشــ لتقرر ما إذا كان الأمر یســ

4. If it appears from the Balance Sheet that 
the Company has lost its reserves and three 
quarters of its capital, the Chairman of the Board 
of Directors shall summon the Extraordinary 



45 
 

الأجل المحدد لھا أو تخفیض رأس المال أو اتخاذ غیر   ذلك 
ركة حق  بة، فإذا رفضـت الجمعیة حل الشـ من التدابیر المناسـ

 فع الأمر إلى القضاء.لكل مساھم أن یر
 

General Meeting to convene in order to resolve 
whether to dissolve the Company before the 
expiry of the period fixed therefor, or reduce the 
capital or to take other suitable measures.  If the 
General Meeting refuses to dissolve the 
Company, any shareholder shall have the right to 
take the matter to the court. 

  
اع    صـــــدور قرار من  -5 إجمـ ة بـ ادیـ ة غیر العـ امـ ة العـ الجمعیـ

ــاھمین أو بـالأغلبیـة المقررة وفق أحكـام  ــوات المســ أصــ
القانون لصدور قرار من الجمعیة العامة غیر العادیة بحل  

 الشركة قبل انتھاء مدتھا إن وجدت.
 

5. Adoption of a resolution by the 
Extraordinary General Meeting by unanimous 
vote of shareholders or by the majority of votes 
specified by the Law for the adoption of the 
resolutions at Extraordinary General Meetings 
dissolving the Company before the expiry of the 
period specified therefor. 

  
 صدور حكم قضائي بحلھا. -6
 

 

6. A court order is made for dissolution of 
the Company. 

  
 اندماجھا في شركة أخرى.  -7

 
7.         Merger into another company. 

  

 - ): تصفیة الشركة وقسمتھا:59المادة (

 

Article 59:  Liquidation of the Company and 
Division of its Assets 

حالة تصــفیة وتتم تصــفیة الشــركة  تعتبر الشــركة بعد حلھا في 
ا في المواد   ــوص علیھـ ام المنصــ ا للأحكـ ا وفقـ ة أموالھـ ــمـ وقســ

وأي لوائح معمول بھا لمصرف   ) من القانون344) إلى (325(
 .البحرین المركزي

 

The Company shall, upon dissolution, be 
considered in a state of liquidation, and shall be 
liquidated and its assets divided in accordance 
with the provisions of Articles 325 to 344 of the 
Law and any applicable regulations of the CBB. 

  
  

 الثاني عشرالباب 
Section XII 

 أحكام ختامیة 
 

Final Provisions 

  

 - ):60المادة (
 

Article 60: 

 الأساسي وینشر طبقا للقانون.یودع ھذا النظام 

 
 

These Articles of Association shall be deposited 
and published in accordance with the provisions 
of the Law. 
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 - ):61المادة (
Article 61: 

تم إعداد ھذا النظام الأساسي المعدل والمعاد صیاغتھ بناءً على  
ــرف البحرین  المركزي بتـاریخ [•] وإخطـار عـدم موافقـة مصــ

ــركات بخطاب مؤرخ [•] تحت   ــؤون الشـ ممانعة من إدارة شـ
 رقم [•].

 

This amended and restated Articles of 
Association has been made pursuant to the 
consent of the CBB dated [•] and the notice of no 
objection received from the Directorate of 
Company Affairs by their letter dated [•] under 
No. [•].  

  
 -):62المادة (

 
Article 62: 

  
جمیع مصـروفات ھذا النظام الأسـاسـي المعدل والمعاد صـیاغتھ  
ــروفات العمومیة  ــب من المصــ ــتیفائھ التام تحســ وأتعابھ واســ

 للشركة.
 

All costs and fees in respect of these amended and 
restated Articles of Association and their full 
legalization shall be debited to the Company 
overheads. 

  
  

 -):63المادة (
 

Article 63: 

  
)  6تسري أحكام القانون ولائحتھ التنفیذیة الصادرة بالقرار رقم (

نص    2002لسنة   بشأنھ  یرد  لم  فیما  ھذا (المعدل)  في  خاص 
 النظام الأساسي.

 

The provisions of the Law and its Implementing 
Regulations issued by Order No.6 of the year 
2002 (as amended) shall apply with respect to any 
matter for which no specific provision is 
embodied in these Articles of Association. 
 
 
 
 

 المفوض بالتوقیع  
Authorized Signatory 

 
 
 
 

وتم التوقیع علیھ بعد تلاوتھ من قبل الجمیع   وبما ذكر تحرر ھذا النظام الأساسي المعدل والمعاد صیاغتھ من أصل وثلاث نسخ
 ومنى وتسلم أصحاب الشأن ثلاث نسخ منھ للعمل بموجبھ.

In witness whereof, these amended and restated Articles of Association were made in one original 
and three copies which were signed upon having been read by all the parties and by myself.  The 
parties concerned were given three copies to act in accordance therewith. 
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